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OVERENSKOMST
mellem
Kongeriget Danmarks regering og
Republikken Argentinas regering
til undgdelse af dobbeltbeskatning og
forhindring af skatteunddragelse for si
vidt angdr indkomst- og formueskatter

Kongerigets Danmarks regering og Republi-
kken Argentinas regering, der gnsker at afslutte
en overenskomst til undgielse af dobbeltbe-
skatning og forhindring af skatteunddragelse
for sd vidt angdr indkomst- og formueskatter, er
blevet enige om falgende:

I. OVERENSKOMSTENS
ANVENDELSESOMRADE

Artikel 1
De af overenskomsten omfattede personer

Denne overenskomst skal finde anvendelse
pa persaner, der er hjemmeherende i en afeller
begge de kontraherende stater.

Artikel 2
De af overenskomsten omfattede skatter

1. Denne overenskomst skal finde anvendel-
se pd indkomst- og formueskatter, der pélignes
pé hver af de kontraherende staters, dens poli-
tiske underafdelingers eller dens lokale myn-
digheders vegne, uden hensyn til hvorledes de
opkraves.

2. Som indkomst- og formueskatter skal an-
ses alle skatter, der pélignes hele indkomsten,
hele formuen, eller dele af indkomsten eller
formuen, herunder skatter af fortjeneste ved af-
hendelse af rorlig formue eller fast ejendom,
skatter der pilignes den samlede lensum, der
udbetales af foretagender, sivel som skatter pa
formueforegelse.

3. De pagzldende skatter, pa hvilke overens-
komsten finder anvendelse, er isar:

a) For Danmarks vedkommende:

(i)  indkomstskatten til staten:

(ii) den kommunale indkomstskat ;

(iii) den amtskommunale indkomstskat;

(iv) den serlige indkomstskat:

CONVENTION
between
The Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of the Republic of
Argentina for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income and on Capital

The Government of the Kingdom of Den-
mark and the Government of the Republic of
Argentina desiring to conclude a Convention
for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to tax-
es on income and on capital, have agreed as fol-
lows:

1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1
Personal Scope

This Convention shall apply to persons who
are residents of one or both of the Contracting
States.

Article 2
Taxes Covered

L. This Convention shall apply to taxes on in-
come and on capital imposed on behalf of each
Contracting State or of its political subdivi-
sions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income
and on capital all taxes imposed on total in-
come, on total capital, or on elements of in-
come or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable
property, as well as taxes on capital apprecia-
tion.

3. The existing taxes to which the Conven-
tion shall apply are, in particular:
(a) in the case of Denmark:

(i) the income tax to the State (indkomst-

skatten til staten);

(ii) the municipal income tax (den kom-
munale indkomstskat);
the income tax to the county munici-
palities (den amtskommunale indkom-
stskat);
(iv) the special income tax (den szrlige

indkomstskat);

(iii)




(v) kirkeskatten;

(vi) udbytteskatten:

(vii) renteskatten;

(viii) royaltyskatten;

(ix) skatter i henhold til kulbrinteskattelo
ven;

(x) formueskatten til staten;

(herefter omtalt som »dansk skat«);
b) For Argentinas vedkommende:

(i) indkomstskatten (impuesto a las ga-
nancias);

(if) skatten pa formuegoder (impuesto so-
bre los activos); og

(iii) skatten p& personlige formuegoder
(impuesto personal sobre los bienes no
incorporados al proceso econémico);

(herefter omtalt som »argentisk skat).

4. Overenskomsten skal ogs4 finde anvendel-
se 0gsd pd alle skatter af samme eller veesentlig
samme art, der efter denne overenskomsts un-
derskrivelse pélignes som tillaeg til eller i stedet
for de geldende skatter. De kompetente myn-
digheder i de kontraherende stater skal give
hinanden underretning om vesentlige &ndrin-
ger, som er foretaget i deres respektive skatte-
love.

II. DEFINITIONER
Artikel 3
Almindelige definitioner

l. Medmindre andet fremgir af sammen-
hangen, har i denne overenskomst falgende
udtryk den nedenfor angivne betydning:

a) udtrykkene w»en kontraherende stat« og
»den anden kontraherende stat« betyder
Danmark eller Argentina alt efter sammen-
hangen;

b) udtrykket » Danmark« betyder Kongeriget
Danmark, herunder de havomrider, der
stgder op til Danmarks kystlinie i den ud-
streekning, Danmark kan udeve suverani-
tetsrettigheder eller jurisdiktion herover i
overensstemmelse med international ret;
udtrykket omfatter ikke Faergerne og Gron-
land;

¢) udtrykket »Argentina«, anvendt i geogra-
fisk betydning, indbefatter de havomrider,
der stgder op til Argentinas kystlinie i den

(v) the church tax (kirkeskatten);
(vi) the tax on dividends (udbytteskatten);

(vii) the tax oninterest (renteskatten);

(viii) the tax on royalties (royaltyskatten);

(ix) taxes imposed under the Hydrocarbon

Tax Act; (skatter i henhold til kulbrin-
teskatteloven);

(x) the capital tax to the State (formu-

eskatten til staten);
(hereinafter referred to as »Danish tax«)
(b) in the case of Argentina:

(i) the income tax (impuesto a las ganan-

cias);

(ii) the assets tax (impuesto sobre los ac-

tivos); and

(iii) the personal assets tax (impuesto per-

sonal sobre los bienes no incorporados
al proceso econdémico);
(hereinafter referred to as »Argentine
tax«).

4. The Convention shall apply also to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the
Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of
the Contracting States shall notify each other
of substantial changes which have been made
in their respective taxation laws.

II. DEFINITIONS
Article 3
General Definitions

1. For the purposes of this Convention, un-
less the context otherwise requires:

(a) the terms »a Contracting State« and »the
other Contracting State« mean Denmark
or Argentina as the context requires;

(b) the term »Denmark« means the Kingdom
of Denmark including the maritime areas
adjacent to the coast of Denmark in the ex-
tent to which Denmark may exercise sov-
ereign rights or jurisdiction in those areas
according to international law; the term
does not comprise the Faroe Islands and
Greenland;

(c) the term »Argentina«, when used in a geo-
graphical sense, includes the maritime
areas adjacent to the coast of Argentina, to




udstraeekning, Argentina kan udeve suvera-

nitetsrettigheder eller jurisdiktion herover i

overensstemmelse med international ret.

d) udtrykket »person« omfatter en fysisk per-
son, et selskab og enhver anden sammen-
slutning af personer;

e) udtrykket »sclskab« betyder enhver juridisk
person eller enhver sammenslutning, der i
skattemassig henseende behandles som en
juridisk person;

f) udtrykkene »foretagende i en kontraheren-
de stat« og »foretagende i den anden kon-
traherende stat« betyder henholdsvis et
foretagende, som drives af en person, der er
hjemmehgrende i en kontraherende stat, og
et foretagende, som drives af en person, der
er hjemmehgrende i den anden kontraher-
ende stat;

udtrykket »international trafik« betyder en-

hver transport med et skib eller luftfartgj,

der anvendes af en person, der er hjemme-
hgrende i en kontraherende stat, til trans-
port af passagerer eller gods bortset fra til-
feelde, hvor hovedformalet med transporten
er at befordre passagerer eller gods mellem
pladser i den anden kontraherende stat;
udtrykket »kompetente myndighed« bety-
der:

(i)  for sd vidt angdr Danmark, skattemini-
steren eller hans befuldmaegtigede
stedfortraeder;

(ii) forsa vidt angdr Argentina, »the Mini-
stry of Economy and Works and Pub-
lic Services, Secretary of Public Reve-
nue« ;

i) udtrykket »statsborger« betyder;

a)  enhver fysisk person, der har indfads-
ret i en kontraherende stat;

b)  enhver juridisk person, ethvert interes-
sentskab og enhver forening, der be-
stdr i kraft af den i en kontraherende
stat gaeldende lovgivning.

2. Ved anvendelsen af denne overenskomst i
en kontraherende stat pa et hvilket som helst
tidspunkt skal, medmindre andet folger af sam-
menhangen, ethvert udtryk, som ikke er defi-
neretderi, tilleegges den betydning, som det har
pd dette tidspunkt i dennes stats lovgivning om
de skatter, hvorpa overenskomsten finder an-
vendelse.

—

g

h
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the extent to which Argentina may exercise
sovereign rights or jurisdiction in those ar-
eas according to international law;

(d) the term »person« includes an individual,
acompany and any other body of persons;

(e) the term »company« means any body cor-
porate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

(f) the terms »enterprise of a Contracting
State« and »enterprise of the other Con-
tracting State« mean respectively an enter-
prise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on
by a resident of the other Contracting
State;

(g) the term »international traffic« means any
voyage of a ship or aircraft operated by a
resident of a Contracting State to transport
passengers or property except where the
principal purpose of the voyage is to trans-
port passengers or property between plac-
es within the other Contracting State.

(h) the term »competent authority« means:

(i) in Denmark: the Minister for Taxation
or his authorized representative;

(ii) in the case of Argentina: the Ministry
of Economy and Works and Public
Services, Secretary of Public Revenue:

(i) the term »national« means:

(i) anyindividual possessing the national-
ity of a Contracting State;

(i) anylegal person, partnership and asso-
ciation deriving its status as such from
the laws in force in a Contracting
State;

2. As regards the application of the Conven-
tion by a Contracting State at any time, any
term not defined therein shall, unless the con-
text otherwise requires, have the meaning
which it has at that time under the law of that
State concerning the taxes to which the Con-
vention applies.




Artike] 4

Skattemcessigt hjemsted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket
»en person, der er hjemmeherende i en kontra-
herende stat« enhver person, som i henhold til
lovgivningen i denne stat er skattepligtig der pa
grund af hjemsted, bopzl, ledelsens szde, re-
gistrering eller ethvert andet lignende kriteri-
um. Dette udtryk omfatter dog ikke en person,
hvis skattepligti denne stat er begreenset til ind-
komst fra kilder i denne stat eller der beroende
formue.

2. 1 tilfelde, hvor en fysisk person efter be-
stemmelserne i stykke 1 er hjemmeherende i
begge de kontraherende stater, bestemmes
hans status efter felgende regler:

a) hanskal anses for at veere hjemmeherende i
denstat, i hvilken han har en fast bolig til sin
rddighed; hvis han har en fast bolig til sin
rddighed i begge stater, skal han anses for at
vere hjemmehoerende i den stat, med hvil-
ken han har de staerkeste personlige og ako-
nomiske forbindelser (midtpunkt for sine
livsinteresser);

b) hvis det ikke kan afgeres, i hvilken stat han
har midtpunkt for sine livsinteresser, eller
hvis han ikke har en fast bolig til sin radig-
hed i nogen af staterne, skal han anses for at
vere hjemmeherende i den stat, i hvilken
han sedvanligvis har ophold;

c) hvis han sadvanligvis har ophold i begge
stater, eller hvis han ikke har sddant ophold
i nogen af dem, skal han anses for at vaere
hjemmeherende i den stat, i hvilken han er
statsborger;

d) er han statsborger i begge stater, eller er han
ikke statsborger i nogen af dem, skal de
kompetente myndigheder i de to kontraher-
ende stater afgore sporgsmaélet ved gensidig
aftale.

3. L tilfelde, hvor en ikke-fysisk person efter
bestemmelserne i stykke 1 er hjemmehgrende i
begge de kontraherende stater, skal de kompe-
tente myndigheder i de kontraherende stater
bestreebe sig pi at afgere spergsmalet ved gen-
sidig aftale og fastsaette de narmere regler for
overenskomstens anvendelse pa en sidan per-
S0IL.

Artikel 5
Fast driftssted

1. I denne overenskomst betyder udtrykket

Article 4
Resident

1. For the purposes of this Convention, the
term »resident of a Contracting State« means
any person who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management, place of in-
corporation or any other criterion of a similar
nature. But this term does not include any per-
son who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State or
capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be de-
termined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the
State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent
home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the
State with which his personal and econom-
ic relations are closer (centre of vital inter-
ests):

(b) ifthe State in which he has his centre of vi-
tal interests cannot be determined, or if he
has not a permanent home available to him
in either State, he shall be deemed to be a
resident ofithe State in which he has an ha-
bitual abode;

(c) if he has an habitual abode in both States
or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a
national ;

(d) if he is a national of both States or of nei-
ther of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, the
competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement endeavour to settle
the question and to determine the mode of ap-
plication of the Convention to such person.

Article 5
Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the
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»fast driftssted« et fast forretningssted, gen-
nem hvilket et foretagendes virksomhed helt el-
ler delvis udeves.

2. Udtrykket »fast drifissted« omfatter navn-
lig:

a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;

b) en filial;

c) et kontor;

d) en fabrik;

e) et vaerksted; og

f) en mine, en olie- eller gaskilde, et stenbrud
eller ethvert andet sted, hvor efterforskning
af eller udvinding af naturforekomster fin-
der sted.

3. Udtrykket »fast driftssted« omfatter end-

videre:
a) et bygnings-, anlegs-, montage- eller instal-
lationsarbejde eller tilsynsfarende virksom-
hed i forbindelse dermed, men kun hvor ar-
bejdet, projektet eller aktiviteten vedvarer i
en periode pa mere end 6 méneder;
et foretagendes levering af tjenesteydelser,
herunder tjenesteydelser af rddgivende art,
gennem ansatte eller andet personale, som
er antaget af foretagendet til det formal,
men kun, hvor virksomhed af den omhand-
lede art vedvarer (i forbindelse med samme
eller et dermed forbundet projekt) i det pa-
galdende land i en eller flere perioder, som
tilsammen overstiger 6 mineder inden for
en 12-mineders-periode.

c) fiskerivirksomhed, men kun hvor sldan
virksomhed vedvarer i en periode p4 mere
end 3 méneder inden for en 12-mineders-
periode.

4. Uanset de foranstiende bestemmelser i
denne artikel skal udtrykket »fast driftssted«
anses for ikke at omfatte:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende
til oplagring, udstilling eller udlevering af
varer tilherende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tilherende
foretagendet, udelukkende til oplagring,
udstilling eller udlevering;

b

o

c) opretholdelsen af et varelager, tilherende
foretagendet, udelukkende til bearbejdelse
hos et andet foretagende;

d) opretholdelsen af et fast forretningstid ude-
lukkende for at foretage indkeb af varer el-
ler indsamle oplysninger til foretagendet;

term w»permanent establishment« means a
fixed place of business through which the busi-
ness of an enterprise of a Contracting State is
wholly or partly carried on.
2. The term »permanent establishment« in-
cludes especially:
(a) aplace of management;
(b) abranch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop; and
(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any
other place relating to the exploration for
or the exploitation of natural resources.

3. The term »permanent establishment« like-
wise encompasses:

(a) abuilding site, a construction, assembly or
installation project or supervisory activi-
ties in connection therewith, but only
where such site, project or activities con-
tinue for a period of more than six months;

(b) the furnishing of services, including con-
sultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by
the enterprise for such purpose, but only
where such activities continue (for the
same or a connected project) within the
country for a period or periods aggregating
more than six months within any twelve
month period.

(c) fishing activities, but only where such ac-
tivities continue for a period of more than
three months within any twelve month pe-
riod.

4. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, the term »permanent establish-
ment« shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or
delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by an-
other enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting in-
formation, for the enterprise;



e) opretholdelsen af et fast forretningstid ude-

lukkende for at udeve enhver anden virk-
. somhed for foretagendet af forberedende el-
ler hjeelpende karakter;

f) opretholdelsen af et fast forretningstid ude-
lukkende til samtidig udevelse afflere afde
ilitra a) - ) nevnte virksomheder, forudsat
at det faste driftssteds samlede virksomhed,
der er et resultat heraf, er af forberedende
eller hjelpende karakter.

5. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal
et foretagende, i tilfaelde hvor en person, der
ikke er en sddan uafhengig repraesentant, som
omhandles i stykke 6, handler p4 foretagendets
vegne og har og sadvanligvis udever i den an-
den kontraherende stat en fuldmagt til at indgd
aftaler i foretagendets navn, anses for at have et
fast driftssted i denne anden stat med hensyn til
hele den virksomhed, som denne person péita-
ger sig for foretagendet, medmindre denne per-
sons virksomhed er begranset til sdanne for-
hold, som er navnt i stykke 4, som, hvis de var
udevet gennem et fast forretningstid, ikke ville
gere dette faste forretningstid til et fast drifts-
sted efter bestemmelserne i nevnte stykke.

6. Et foretagende i en kontraherende stat skal
ikke anses for at have et fast driftssted i den an-
den kontraherende stat, blot fordi det driver er-
hvervsvirksomhed i denne anden stat gennem
en magler, kommissionr eller anden uafhan-
gig repraesentant, forudsat at disse personer
handler inden for deres sadvanlige erhvervs-
virksomheds rammer, Hvor imidlertid en re-
prazsentant udelukkende eller nasten udeluk-
kende udever virksomhed pA dette foretagen-
des vegne, skal hanikke anses for en uafhangig
representant i dette stykkes betydning,

7. Den omstendighed, at et selskab, der er
hjemmehgrende i en kontraherende stat, be-
hersker eller beherskes af et selskab, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende
stat, eller som (enten gennem et fast driftssted
eller p4 anden mide) udever erhvervsvirksom-
hed i denne anden stat, skal ikke i sig selv med-
fore, at et af de to selskaber anses for et fast
driftssted for det andet.

(e) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of activi-
ties mentioned in subparagraphs (a) to (e)
provided that the overall activity of the
fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxilia-
ry character.

5. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, where a person - other than an
agent of an independent status to whom
paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise of a Contracting State and has, and
habitually exercises in the other Contracting
State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in
that other State in respect of any activities
which that person undertakes for the enterprise
unless the activities of such person are limited
to those mentioned in paragraph 4 which, if ex-
ercised through a fixed place of business,
would not make this fixed place of business a
permanent establishment under the provisions
of that paragraph.

6. An enterprise of a Contracting State shall
not be deemed to have a permanent establish-
ment in the other Contracting State merely be-
cause it carries on business in that other State
through a broker, general commission agent or
any other agent of an independent status, pro-
vided that such persons are acting in the ordi-
nary course of their business. However, when
activities of such an agent are devoted wholly
or almost wholly on behalf of that enterprise,
he will not be considered an agent of an inde-
pendent status within the meaning of this para-
graph.

7. The fact that a company which is a resi-
dent of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the
other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a perma-
nent establishment of the other.



III. BESKATNING AF INDKOMST
Artikel 6
Indkomst af fast ejendom

1. Indkomst, som en person, der er hjemme-
herende i en kontraherende stat, oppebarer af
fast ejendom (herunder indkomst af land- eller
skovbrug), der er beliggende i den anden kon-
traherende stat, kan beskattes i denne anden
stat.

2. Udtrykket »fast ejendom« skal tillzgges
den betydning, som det har i lovgivningen i den
kontraherende stat, hvori ejendommen er be-
liggende og skal omfatte enhver option eller til-
svarende rettigheder med hensyn til denne. Ud-
trykket skal i alle tilfzzlde omfatte tilbeher til
fast ejendom, besatning og redskaber, der an-
vendes i land- og skovbrug, rettigheder p4 hvil-
ke civilretten om fast ejendom finder anvendel-
se, brugsrettigheder til fast ejendom, samt ret-
tigheder til at efterforske eller udnytte mineral-
forekomster, kilder og andre naturforekomster
samt rettigheder til belgb, beregnet p4 grundlag
af meengden eller veerdien af produktionen fra
sAdanne forekomster; skibe og luftfartejer skal
ikke anses for fast ejendom.

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal finde an-
vendelse pd indkomst, der hidrerer fra direkte
brug, udlejning eller fra enhver anden form for
benyttelse af fast ejendom.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 3 skal ogsd
finde anvendelse pa indkomst af fast ejendom,
der tilherer et foretagende, og pi indkomst af
fast ejendom, der anvendes ved udsvelsen af
frit erhverv.

Artikel 7

Fortjeneste ved erhvervsvirksomhed

1. Fortjeneste indvundet af et foretagende i
en kontraherende stat kan kun beskattes i den-
ne stat, medmindre foretagendet driver er-
hvervsvirksomhed i den anden kontraherende
stat gennem et der beliggende fast driftssted.
Séfremt foretagendet driver en sddan virksom-
hed, kan dets fortjeneste beskattes i den anden
stat, men dog kun for s vidt angar den del der-
af, som kan henferes til:

a) dette faste driftssted; eller

b) salgidenne anden stat af varer af samme el-
ler lignende art som dem, der selges gen-
nem dette faste driftssted; eller

III. TAXATION OF INCOME
Article 6
Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry)
situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term »immovable property« shall
have the meaning which it has under the law of
the Contracting State in which the property in
question is situated and shall include any op-
tion or similar right in respect thereof. The term
shall in any case include property accessory to
immovable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which
the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable proper-
ty, rights to explore for or to exploit mineral de-
posits, sources and other natural resources and
rights to amounts computed by reference to the
amount or value of production from such re-
sources; ships and aircraft shall not be regard-
ed as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply
to income derived from the direct use, letting,
or use in any other form of immovable proper-
ty.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall
also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from
immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7
Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contract-
ing State shall be taxable only in that State un-
less the enterprise carries on business in the
other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enter-
prise carries on business as aforesaid, the prof-
its of the enterprise may be taxed in the other
State but only so much of them as is attribut-
able to:

(a) that permanent establishment; or

(b) sales in that other State of goods or mer-
chandise of the same or similar kind as
those sold through that permanent estab-
lishment; or



¢) anden erhvervsvirksomhed, der udeves i
den anden stat af samme eller lignende art
som den, der udeves gennem dette faste
driftssted.

Bestemmelserne i litra b) og c) finder ikke
anvendelse, hvis foretagendet godtger, at et sa-
dant salg eller en sddan virksomhed ikke med
rimelighed kunne veaere foretaget af dette faste
driftssted.

2. Under iagttagelse af bestemmelserne i
stykke 3 skal der i tilflde, hvor et foretagende
i en kontraherende stat driver erhvervsvirk-
somhed i den anden kontraherende stat gen-
nem et der beliggende fast driftssted, i hver
kontraherende stat til dette faste driftssted hen-
fores den fortjeneste, som det kunne forventes
at have opndet, hvis det havde vaeret et frit og
uvafhangigt foretagende, der udevede den sam-
me eller lignende virksomhed pd samme eller
lignende vilklr, og som under fuldstzendigt frie
forhold afsluttede forretninger med det foreta-
gende, hvis faste driftssted det er.

3. Ved fastsaettelsen af et fast driftssteds for-
tjeneste skal det veere tilladt at fradrage de fra-
dragsberettigede omkostninger, som er afholdt
for det faste driftssted, herunder generalom-
kostninger til ledelse og administration, hvad
enten de er afholdt i den stat, hvori det faste
driftssted er beliggende, eller andre steder.

4. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan for-
tjeneste, der erhverves af et foretagende i en
kontraherende stat fra forsikringsvirksomhed
(inklusive genforsikring), der angir ejendom,
der befinder sig i den anden kontraherende stat
eller personer, der er hjemmeherende i denne
anden stat - pd tidspunktet for indgéelsen af
forsikringskontrakten - beskattes i denne an-
den stat, uafhangig af, om foretagendet udaver
sin virksomhed i denne anden stat gennem et
dér beliggende fast driftssted. Den skat, der op-
kreves i denne anden stat, skal imidlertid ikke
overstige 2,5 procent af bruttobelgbet af pree-
mien.

5. Sifremt det har vaeret seedvane i en kon-
traherende stat at fastsztte den fortjeneste, der
kan henfares til et fast driftssted, p4 grundlag af
en fordeling af foretagendets samlede fortjene-
ste mellem dets forskellige afdelinger, skal intet
i stykke 2 udelukke denne kontraherende stat
fra at fastsaette den skattepligtige fortjeneste pd
grundlag af en sddan sezdvanemassig forde-
ling; den valgte fordelingsmetode skal imidler-
tid vaere sddan, at resultatet bliver i overens-

(c) other business activities carried on in that
other State of the same or similar kind as
those effected through that permanent es-
tablishment.

The provisions of sub-paragraphs (b) and (c)
shall not apply if the enterprise shows that such
sales or activities could not reasonably have
been undertaken by that permanent establish-
ment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3,
where an enterprise of a Contracting State car-
ries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the
profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly inde-
pendently with the enterprise of which it is a
permanent establishment.

3. In the determination of the profits ofa per-
manent establishment, there shall be allowed
as deductions those deductible expenses which
are incurred for the purposes of the permanent
establishment including executive and general
administrative expenses, whether incurred in
the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere. '

4. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, profits derived by an enterprise of a
Contracting State from the activity of granting
insurance (including reinsurance) covering
property situated in the other Contracting State
or persons which are residents of that other
State, at the time of the conclusion of the in-
surance contract, may be taxed in that other
State, whether or not the enterprise carries on
its activity in that other State through a perma-
nent establishment situated therein. However,
the tax charged in that other State shall not ex-
ceed 2,5 per cent of the gross amount of the pre-
mium.

5. Insofar as it has been customary in a Con-
tracting State to determine the profits to be at-
tributed to a permanent establishment on the
basis of an apportionment of the total profits of
the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed
by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted
shall, however be such that the result shall be in
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stemmelse med de principper, der er fastlagt i
denne artikel.

6. Ingen fortjeneste skal kunne henfares til et
fast driftssted, blot fordi dette faste driftssted
har foretaget indkeb af varer for foretagendet.

7. Ved anvendelsen af de foranstdende styk-
ker skal den fortjeneste, der henferes til det fa-
ste driftssted, fastseettes efter samme metode
hvert &r, medmindre der er god og fyldestge-
rende grund til at anvende en anden frem-
gangsmade.

8. I tilfeelde, hvor en fortjeneste omfatter ind-
komster, som er omhandlet saerskilt i andre ar-
tikler i denne overenskomst, skal bestemmel-
serne i disse andre artikler ikke berares af be-
stemmelserne i denne artikel.

Artikel 8
Skibsfart, luftfart og containere

1. Fortjeneste ved skibs- eller luftfartsvirk-
somhed i international trafik, der oppebares af
en person, der er hjemmeherende i en kontra-
herende stat, kan kun beskattes i denne stat.

2. Sédan fortjeneste omfatter ogsd indkomst
ved anvendelse, rAdighedsstillelse eller udleje
af containere (herunder anhangere, pramme
og lignende materiel til transport af containe-
re), anvendt til transport af varer i international
trafik, hvis denne indkomst udger en del af den
fortjeneste, som er omhandlet i det foregdende
afsnit.

3. Bestemmelserne i stykke 1 skal ogsi finde
anvendelse pa fortjeneste ved deltagelse i en
pool, et konsortium eller en international
driftsorganisation.

4. Med hensyn til fortjeneste oppebdret af
det danske, norske og svenske luftfartskonsor-
tium Scandinavian Airlines System (SAS) skal
bestemmelserne i stykke 1 og 2 kun finde an-
vendelse pé den del af fortjenesten, som svarer
til den andel i konsortiet, der ejes af den danske
partner i Scandinavian Airlines System (SAS),
Det Danske Luftfartsselskab (DDL).

Artikel 9
Indbyrdes forbundne foretagender

1. I tilfaelde, hvor
a) et foretagende i den kontraherende stat di-
rekte eller indirekte har del i ledelsen af,

accordance with the principles contained in
this Article.

6. No profits shall be attributed to a perma-
nent establishment by reason of the mere pur-
chase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

7. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by
the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

8. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other Arti-
cles of this Convention, then the provisions of
those Articles shall not be affected by the pro-
visions of this Article.

Article 8
Shipping, Air Transport and Containers

1. Profits derived by a resident of a Contract-
ing State from the operation of ships or aircraft
in international traffic shall be taxable only in
that State.

2. These profits also include income from the
use, maintenance or rentals of containers (in-
cluding trailers, barges and related equipment
for the transport of containers) used for the
transport in international traffic of goods and
merchandise if this income is incidental to the
profits referred to in the preceding paragraph.

3. The provisions of paragraph 1 shall also
apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international oper-
ating agency.

4. With respect to profits derived by the Dan-
ish, Norwegian and Swedish air transport con-
sortium, known as the Scandinavian Airlines
System (SAS), the provisions of paragraph 1
and 2 shall apply only to such proportion of the
profits as corresponds to the participation in
that consortium held by Det Danske Luftfarts-
selskab (DDL), the Danish partner of Scandi-
navian Airlines System (SAS).

Article 9
Associated Enterprises
1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State parti-
cipates directly or indirectly in the man-
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kontrollen af eller kapitalen i et foretagende
i den anden kontraherende stat, eller
b) samme personer direkte eller indirekte har
del i ledelsen af, kontrollen af eller kapita-
len i sdvel et foretagende i en kontraherende
stat som et foretagende i den anden kontra-
herende stat,
og der i noget af disse tilfzlde mellem de to
foretagender er aftalt eller fastsat vilkar vedre-
rende deres kommercielle eller finansielle for-
bindelser, der afviger fra de vilkir, som ville
vaere blevet aftalt mellem uathaengige foreta-
gender, kan enhver indkomst, som, hvis disse
vilkir ikke havde foreligget, ville vaere tilfaldet
et af disse foretagender, men som pé grund af
disse vilkar ikke er tilfaldet dette, medregnes til
dette foretagendes indkomst og beskattes i
overensstemmelse hermed.

2. 1 tilfelde, hvor en kontraherende stat i
indkomsten for et foretagende i denne stat
medregner - og i overensstemmelse hermed
beskatter - indkomst, som et foretagende i den
anden kontraherende stat er blevet beskattet af
i denne anden stat, og den sdledes medregnede
indkomst er indkomst, som ville veere tilfaldet
foretagendet i den ferstnaevnte stat, hvis vilka-
rene mellem de to foretagender havde vearet de
samme, som ville vaere blevet aftalt mellem uaf-
hangige foretagender, skal denne anden stat
foretage en dertil svarende regulering af det
skattebelgb, som er beregnet der af indkom-
sten. Ved reguleringen skal der tages hensyn til
de ovrige bestemmelser i denne overenskomst,
og de kontraherende staters kompetente myn-
digheder skal om ngdvendigt rdfere sig med
hinanden.

3. Bestemmelserne i stykke 2 skal ikke finde
anvendelse i tilfelde af svig, forsaetlig fejl eller
forsgmmelse.

Artikel 10
Udbytter

1. Udbytte, som udbetales af et selskab, der
er hjemmeherende i en kontraherende stat, til
en person, der er hjemmeherende i den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne an-
den stat.

2. Sidant udbytte kan imidlertid ogsi be-
skattes i den kontraherende stat, hvori det sel-
skab, der betaler udbyttet, er hjemmehegrende,
og i henhold til lovgivningen i denne stat, men
den skat der palignes mé, séfremt modtageren
er udbyttets retmaessige ejer, ikke overstige:

agement, control or capital of an enterprise
of the other Contracting State, or

the same persons participate directly or in-
directly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Con-
tracting State,

and in either case conditions are made or im-
posed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between in-
dependent enterprises, then any income which
would, but for those conditions, have accrued
to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be in-
cluded in the income of that enterprise and
taxed accordingly.

(b)

2. Where a Contracting State includes in the
income of an enterprise of that State - and taxes
accordingly - income on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged to
tax in that other State and the income so in-
cluded is income which would have accrued to
the first-mentioned enterprise if the conditions
made between the two enterprises had been
those which would have been made between
independent enterprises, then that other State
shall make an appropriate adjustment to the
amount of tax charged therein on that income.
In determining such adjustment, due regard
shall be had to the other provisions of this Con-
vention and the competent authorities of the
Contracting States shall if necessary consult
each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not
apply in the case of fraud, wilful default or ne-
glect.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. However, such dividends may also be
taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident,
and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the di-
vidends the tax so charged shall not exceed:



a) 10 pct. af bruttobelsbet af udbyttet, hvis den
retmassige ejer er et selskab, der direkte
ejer mindst 25 pct. af kapitalen i det selskab,
som udbetaler udbyttet;

b) 15 pet. af bruttobelsbet af udbyttet i alle an-
dre tilfaelde.

De kontraherende staters kompetente myn-
digheder skal ved gensidig aftale fastseette de
narmere regler for gennemferelsen af disse be-
greensninger.

Dette stykke bererer ikke adgangen til at be-
skatte selskabet af den fortjeneste, hvoraf ud-
byttet er udbetalt.

3. Udtrykket »udbytte« betyder i denne ar-
tikel indkomst af aktier, eller andre rettigheder,
der ikke er geldsfordringer, og som giver ret til
andel i fortjeneste, sdvel som indkomst fra an-
dre selskabsrettigheder, der er undergivet sam-
me skattemaessige behandling som indkomst af
aktier i henhold til lovgivningen i den stat, i
hvilken det selskab, der foretager udlodningen,
er hjemmehgrende.

4. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke
finde anvendelse, sifremt udbyttets retmaessige
ejer, der er hjemmeherende i en kontraherende
stat, i den anden kontraherende stat, i hvilken
det selskab, der udbetaler udbyttet, er hjemme-
herende, driver erhvervsvirksomhed gennem et
der beliggende fast driftssted eller udever frit
erhverv i den anden stat fra et der beliggende
fast sted, og den aktiebesiddelse, som ligger til
grund for udlodningen af udbyttet, har direkte
forbindelse med et sddant fast driftssted eller
fast sted. I sa fald skal bestemmelserne hen-
holdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 finde an-
vendelse.

5. 1 tilfeelde, hvor et selskab, der er hjemme-
herende i en kontraherende stat, oppeberer
fortjeneste eller indkomst fra den anden kon-
traherende stat, m3 denne anden stat ikke pa-
ligne nogen skat pd udbytte, som udbetales af
selskabet, medmindre udbyttet udbetales til en
person, der er hjemmehgrende i denne anden
stat, eller den aktiebesiddelse, som ligger til
grund for udlodningen af udbyttet, har direkte
forbindelse med et fast driftssted eller et fast
sted, der er beliggende i denne anden stat, eller
undergive selskabets ikke-udloddede fortjene-
ste nogen skat pd ikke-udloddet fortjeneste,
selv om det udbetalte udbytte eller den ikke-
udloddede fortjeneste helt eller delvis bestar af
fortjeneste eller indkomst hidrerende fra denne
anden stat.

(a) 10 per cent of the gross amount of the di-
vidends if the beneficial owner is a compa-
ny which holds directly at least 25 per cent
of the capital of the company paying the
dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the di-
vidends in all other cases.

The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation
of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3. The term »dividends« as used in this Ar-
ticle means income from shares, or other rights,
not being debt-claims, participating in profits,
as well as income from other corporate rights
which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the laws of the
State of which the company making the distri-
bution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the divi-
dends, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State of which the company paying the divi-
dends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a
Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends
paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other
State or insofar as the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively con-
nected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, nor sub-
ject the company's undistributed profits to a
tax on undistributed profits, even if the divi-
dends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in
such other State.
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6. Intet 1 denne overenskomst skal forhindre
en kontraherende stat i at paligne et selskabs
fortjeneste, der kan henferes til et fast driftssted
i denne stat, en skat, som er et tilleg til den
skat, som ville blive pdlignet fortjenesten i et
selskab, der er hjemmeherende i denne stat,
forudsat, at denne tilleegsskat ikke overstiger 10
procent af denne fortjeneste, som ikke er blevet
pélignet sddan tillegsskat i tidligere skattedr.
Ved anvendelsen af denne bestemmelse bety-
der udtrykket »fortjeneste« den fortjeneste, der
kan henfores til et fast driftssted i en kontra-
herende stat i et ir og tidligere Ar efter fradrag
for alle skatter - udover den omtalte tillzegsskat
-, der er péllignet sddan fortjeneste af denne
stat.

Artikel 11

Renter

1. Renter, der hidrerer fra en kontraherende
stat og betales til en person, der er hjemmehg-
rende i den anden kontraherende stat, kan, hvis
denne person er den retmassige ejer af renter-
ne, beskattes i denne anden stat.

2. Sddanne renter kan imidlertid ogsd be-
skattes i den kontraherende stat, hvorfra de
hidrerer, og i henhold til lovgivningen i denne
stat, men den skat pd pélignes méi, sifremt
modtageren er rentebelgbets retmasssige ejer,
ikke overstige 12 pct. af bruttobelabet af ren-
ten.

De kompetente myndigheder i de kontraher-
ende stater skal ved gensidig aftale fastsatte de
nermere regler for gennemforelsen af denne
begraeensning.

3. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2,

a) rente, der hidrerer fra Argentina, skal vere
fritaget for argentinsk beskatning, nir ren-
ten betales til:

(i) den danske stat, en politisk underafde-
ling, en lokal myndighed eller et dertil
herende offentligt organ;

Danmarks Nationalbank; Industriali-

seringsfonden for Udviklingslandene;

Dansk Eksportfinansieringsfond;

Danmarks Skibskredit; eller

(ii)

(iii) enhver anden institution, svarende til
de under punkt (ii) navnte, og som fra

gang til gang métte blive aftalt mellem

6. Nothing in this Convention shall be con-
strued as preventing a Contracting State from
imposing on the earnings of a company attri-
butable to a permanent establishment in that
State, a tax in addition to the tax which would
be chargeable on the earnings of a company
which is a national of that State, provided that
any additional tax so imposed shall not exceed
10 per cent of the amount of such earnings
which have not been subjected to such addi-
tional tax in previous taxation years. For the
purpose of this provision, the term »earnings«
means the profits attributable to a permanent
establishment in a Contracting State in a year
and previous years after deducting there from
all taxes, other than the additional tax referred
to herein, imposed on such profits by that
State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and
paid to aresident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2, However, such interest may also be taxed
in the Contracting State in which it arises and
according to the laws of that State, but if the re-
cipient is the beneficial owner of the interest
the tax so charged shall not exceed 12 per cent
of the gross amount of the interest.

The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle the
mode of application of this limitation.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2,

(a) interest arising in Argentina shall be ex-
empt from Argentine tax if the interest is
paid to:

(i) the State of Denmark, a political sub-
division, a local authority or statutory
body thereof;
the National Bank of Denmark; the
Industrialisation Fund for Developing
Countries; the Danish Export Finance
Corporation; the Ship Credit Fund of
Denmark; or
any other institution, similar to those
mentioned in subdivision (ii), as may
be agreed from time to time between

(i)

(iii)



b)

de kompetente myndigheder i de kon-
traherende stater;
rente, der hidrerer fra Danmark, skal vere
fritaget for dansk beskatning, nér renten be-
tales til:
(i) den argentinske stat, en politisk under-
afdeling, en lokal myndighed eller et
dertil harende offentligt organ;

(ii) Argentinas Nationalbank (Banco de la
Nacion Argentina; og Banken i Pro-
vinsen Buenos Aires (Banco de la Pro-
vincia de Buenos Aires);

(iii) enhver organisation, der oprettes i sta-

ten Argentina efter undertegnelsen af
denne overenskomst, og som er af til-
svarende karakter som de i litra a) (ii)
navnte, der er oprettet i Danmark, (de
kompetente myndigheder 1 de kontra-
herende stater skal ved gensidig aftale
afgere, om en sddan organisation er af
tilsvarende karakter); eller

rente, der hidrerer fra en kontraherende stat
vedrgrende et 1dn med lgbetid p4 ikke under
3 4r, som en af de institutioner som er navnt
eller henvist til i litra a) eller litra b) har ga-
ranteret for - og som betales til en person,
som er hjemmeherende i den anden kontra-
herende stat, og rente, der hidrerer fra en
kontraherende stat og som betales til banker
eller kreditinstitutter i den anden kontraher-

_ende stat vedrorende 14n med sarlig fordel-

d)

agtige rentesatser og med en labetid pi
mindst 3 ir, kan kun beskattes i denne an-
den stat;
rente, der hidrerer fra en kontraherende
stat, kan kun beskattes i den anden kontra-
herende stat i tilfalde, hvor:
(i) modtageren er hjemmehgrende i den-
ne anden stat, og
(i) denne modtager er et foretagende i
denne anden stat, og er den retmaessige
ejer af renten, og _
renten er betalt i henhold til en geld,
der hidrerer fra dette foretagendes salg
pé kredit af enhver handelsvare eller
ethvert udstyr af industriel, kommer-
ciel eller videnskabelig art til et foreta-
gende i den ferstnavnte stat, undtagen
i tilfaelde, hvor salget har fundet sted
mellem, eller gelden bestir mellem
forbundne personer.
4. Udtrykket »rente« betyder i denne artikel

(iii)

(d)

the competent authorities of the Con-
tracting States;

(b) interest arising in Denmark shall be ex-

empt from Danish tax if the interest is paid
to:

(i) the State of Argentina, a political sub-
division, a local authority or a statuto-
ry body thereof;

(ii) the National Bank of Argentina (Ban-

co de la Nacion Argentina); and the

Bank of the Province of Buenos Aires

(Banco de la Provincia de Buenos

Aires);

any organisation established in the

State of Argentina after the date of sig-

nature of this Convention and which is

of a similar nature as any organisation
established in Denmark and referred
to in sub-paragraph a) (ii) (the compe-
tent authorities of the Contracting

States shall by mutual agree ment de-

termine whether such organisations

are of a similar nature); or

(iif)

(c) interest arising in a Contracting State on a

loan, running for a period of not less than 3
years, guaranteed by any of the bodies
mentioned or referred to in sub-paragraph
a) or subparagraph b) and paid to a resi-
dent of the other Contracting State, and in-
terest arising in a Contracting State paid to
banks or financial institutions of the other
Contracting State in respect of loans of
preferential rates of interest for a period of
3 years or more shall be taxable only in that
other State;

interest arising in a Contracting State shall
be taxable only in the other Contracting
State if:
(i) the recipient is a resident of that other
State, and

(i) such recipient is an enterprise of that
other State and is the beneficial owner
of the interest, and

(iii) the interest is paid with respect to in-

debtedness arising on the sale on cred-
it, by that enterprise, of any merchan-
dise or industrial, commercial or sci-
entific equipment to an enterprise of
the firstmentioned State, except where
the sale or indebtedness is between re-
lated persons.

4. The term »interest« as used in this Article
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indkomst af paeldsfordringer af enhver art,
hvad enten de er sikrede ved pant i fast ejen-
dom eller ikke, og hvad enten de indeholder en
ret til andel i skyldnerens fortjeneste eller ikke,
og iser indkomst af statsgaldsbeviser og ind-
komst af obligationer eller forskrivninger, her-
under agiobelab og gevinster, der knytter sig til
sddanne gzldsbeviser, obligationer eller for-
skrivninger. Straftillaeg som felge af for sen be-
taling skal ikke anses for renter i denne artikel.

5. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde
anvendelse, sifremt renternes retmaessige ejer,
der er hjemmehgrende i en kontraherende stat,
i den anden kontraherende stat, hvorfra renten
hidrerer, driver erhvervsvirksomhed gennem et
der beliggende fast driftssted eller udever frit
erhverv i denne anden stat fra et der beliggende
fast sted, og den fordring, som ligger til grund
for den udbetalte rente, har direkte forbindelse
med et sddant fast driftssted eller fast sted. I sa
fald skal bestemmelserne henholdsvis i artikel
7 eller i artikel 14 finde anvendelse.

6. Renter skal anses for at hidrere fra en kon-
traherende stat, hvis de betales af denne stat
selv, af en af dens politiske underafdelinger cl-
ler lokale myndigheder, eller af en person, der
er hjemmeherende i denne stat. I tilfzelde, hvor
den person, der betaler renten, hvad enten han
er hjemmehgrende i en kontraherende stat eller
ej, imidlertid har et fast driftssted eller et fast
sted i en kontraherende stat, i forbindelse med
hvilket den gaeld, hvoraf renten betales, er stif-
tet, og sddan rente afholdes af dette faste drifts-
sted eller faste sted, skal sddan rente anses for
at hidrgre fra den stat, hvori det faste driftssted
eller det faste sted er beliggende.

7. Ltilfelde, hvor en szrlig forbindelse mel-
lem den, der betaler renten, og den retmassige
ejer, eller mellem disse og en tredje person, har
bevirket, at renten set i forhold til den galds-
fordring, for hvilken den er betalt, overstiger
det belgb, som ville vare blevet aftalt mellem
skyldneren og den retmassige ejer, sfremt den
navnte forbindelse ikke havde foreligget, skal
bestemmelserne i denne artikel alene finde an-
vendelse pad det sidstnazvnte beleb. I sd fald
skal det overskydende belgb kunne beskattes i
overensstemmelse med lovgivningen i hver af
de kontraherende stater under hensyntagen til
de evrige bestemmelser i denne overenskomst.

means income from debt-claims of every kind,
whether or not secured by mortgage, and
whether or not carrying a right to participate in
the debtor's profits, and in particular, income
from government securities and income from
bonds or debentures, including premiums and
prizes attaching to such securitics, bonds or de-
bentures. Penalty charges for late payment
shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the
debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is that State itself,
a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the per-
son paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebted-
ness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent
establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the
debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon
by the payer and the beneficial owner in the ab-
sence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to
the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Con-
vention.
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Artikel 12
Royalties

1. Royalties, der hidrerer fra en kontraher-
ende stat og betales til en person, der er hjem-
mehgrende i den anden kontraherende stat,
kan beskattes i denne anden stat.

2. Sddanne royalties kan imidlertid ogsa be-
skattes i den kontraherende stat, hvorfra de
hidrarer, og i overensstemmelse med lovgiv-
ningen i denne stat, men den skat der palignes
m4, sdfremt modtageren er den retmaessige ejer
af royaltybelobet, ikke overstige:

a) 3 pet. af bruttobelabet, der betales for an-
vendelsen af, eller retten til at anvende ny-
heder;
5 pct. af bruttobelabet, der betales for an-
vendelsen af, eller retten til at anvende en
ophavsret til et littersert, dramatisk, musi-
kalsk eller andet kunstnerisk arbejde (men
ikke indbefattet royalties med hensyn til
spillefilm og optagelser pd film eller video-
band eller andre gengivelsesmidler til an-
vendelse i forbindelse med fjernsynsudsen-
delser); '
10 pct. af bruttobelebet, der betales for an-
vendelsen af, eller retten til at anvende et-
hvert patent, varemarke, menster eller mo-
del, tegning, hemmelig formel eller fremstil-
lingsmetode, eller for anvendelsen af, eller
retten til at anvende, industrielt eller viden-
skabeligt udstyr, eller for oplysninger om in-
dustrielle eller videnskabelige erfaringer, og
indbefatter betalinger for ydelse af teknisk
bistand som defineret i stykke 3;
d) 15 pct. af bruttobelgbet af royalties i alle an-
dre tilfzlde.

De kontraherende staters kompetente myn-
digheder skal ved gensidig aftale fastsette de
nezrmere regler for anvendelsen af disse be-
gransninger.

3. Udtrykket »royalty« betyder i denne arti-
kel betalinger af enhver art, der modtages som
vederlag for anvendelsen af eller retten til at
anvende nyheder, enhver ophavsret til et litte-
reert, dramatisk, musikalsk eller andet kunstne-
risk arbejde, ethvert patent, varemarke, men-
ster eller model, tegning, hemmelig formel eller
fremstillingsmetode, eller for anvendelsen af,
eller retten til at anvende, industrielt, kommer-
cielt eller videnskabeligt udstyr, eller for oplys-
ninger om industrielle, kommercielle eller vi-
denskabelige erfaringer, og indbefatter betalin-
ger for ydelse af teknisk bistand, men kun si-

b)

<)

Article 12
Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed
in the Contracting State in which they arise and
according to the laws of that State, but if the re-
cipient is the beneficial owner of the royalties
the tax so charged shall not exceed:

(a) 3 per cent of the gross amount paid for the
use of, or the right to use, news;
(b) 5 per cent of the gross amount paid for the
use of, or the right to use, copyright of li-
terary, dramatic, musical or other artistic
work (but not including royalties in respect
of motion picture films and works on film
or videotape or other means of reproduc-
tion for use in connection with television);

(c¢) 10 per cent of the gross amount paid for
the use of, or the right to use, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret
formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial or sci-
entific equipment, or for information con-
cerning industrial or scientific experience,
and includes payments for the rendering of
technical assistance as defined in para-
graph 3; and
(d) 15 per cent of the gross amount of the roy-
alties in all other cases.

The competent authorities of the Contract-
ing States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

3. The term »royalties« as used in this Article
means payments of any kind received as a con-
sideration for the use of, or the right to use,
news, any copyright of literary, dramatic, mu-
sical or other artistic work, any patent, trade
mark, design or model, plan, secret formula or
process or other intangible property, or for the
use of, or the right to use, industrial, commer-
cial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific
experience, and includes payments for the ren-
dering of technical assistance, but only where
such assistance is rendered outside the State in
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fremt sddan bistand er ydet uden for den stat,
hvorfra betalingerne hidrerer, og betalinger af
enhver art med hensyn til spillefilm og optagel-
ser pa film eller videoband eller andre gengi-
velsesmidler til anvendelse i forbindelse med
fjernsynsudsendelser.

4. Bestemmelserne i stykke 2 skal ikke finde
anvendelse, sifremt royaltybelgbets retmaessi-
ge ejer, der er hjemmeharende i en kontraher-
ende stat, i den anden kontraherende stat,
hvorfra royaltybelebet hidrerer, driver er-
hvervsvirksomhed gennem et der beliggende
fast driftssted ¢ller udever frit erhverv i denne
anden stat fra et der beliggende fast sted, og
den rettighed eller ejendom, som ligger til
grund for de udbetalte royalties, har direkte
forbindelse med et sddant fast driftssted eller
fast sted. I sd fald skal bestemmelserne hen-
holdsvis i artikel 7 eller i artikel 14 finde an-
vendelse.

5. Royalties skal anses for at hidrere fra en
kontraherende stat, hvis de betales af denne
stat selv, af en af dens politiske underafdelinger
eller lokale myndigheder, eller af en person,
der er hjemmeharende i denne stat. I tilfelde,
hvor den person, der betaler royalties, hvad en-
ten han er hjemmeherende i en kontraherende
stat eller ¢j, imidlertid har et fast driftssted eller
et fast sted i en kontraherende stat, i forbindel-
se med hvilket forpligtelsen til at betale royal-
ties er pAtaget, og sddanne royalties afholdes af
dette faste driftssted eller faste sted, skal sAdan-
ne royalties anses for at hidrere fra den kontra-
herende stat, hvori det faste driftssted eller det
faste sted er beliggende.

6. I tilfelde, hvor en sarlig forbindelse mel-
lem den, der betaler royalties, og den retmaes-
sige ejer, eller mellem disse og en tredje person,
har bevirket, at de betalte royalties, ndr hensyn
tages til den anvendelse, rettighed eller oplys-
ning, for hvilken de er betalt, overstiger det be-
lgb, som ville veere blevet aftalt mellem skyld-
neren og den retmaessige ejer, sifremt den
navnte forbindelse ikke havde foreligget, skal
bestemmelserne i denne artikel alene finde an-
vendelse pa det sidstnzvnte belgb. I si fald
skal det overskydende beleb kunne beskattes i
overensstemmelse med lovgivningen i hver af
de kontraherende stater under hensyntagen til
de ovrige bestemmelser i denne overenskomst.

which they arise, and payments of any kind in
respect of motion picture films and works on
film, videotape or other means of reproduction
for use in connection with television.

4. The provisions of paragraph 2 shall not
apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State in
which the royalties arise through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such perma-
nent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority
or a resident of that State. Where, however, the
person paying the royalties, whether he is a res-
ident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the
obligation to pay the royalties was incurred,
and such royalties are borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed
base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship
between the payer and the beneficial owner or
between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to
the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the benefi-
cial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain tax-
able according to the laws of each Contracting
State, due regard being had to the other provi-
sions of this Convention.
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Artikel 13
Kapitalgevinster

1. Fortjeneste, som en person, der er hjem-
mehprende i en kontraherende stat, erhverver
ved afstdelse af fast ejendom, som omhandlet i
artikel 6, og som er beliggende i den anden
kontraherende stat, kan beskattes i denne an-
den stat.

2. Fortjeneste ved athandelse af rerlig for-
mue, der udger en del af erhvervsformuen i et
fast driftssted, som et foretagende i en kontra-
herende stat har i den anden kontraherende
stat, eller ved afhandelse af rorlig formue, der
harer til et fast sted, som en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, har til
rddighed til udevelse af frit erhverviden anden
kontraherende stat, herunder ogsi fortjeneste
ved afhendelse af et sddant fast driftssted (saer-
skilt eller sammen med hele foretagendet), eller
af et sddant fast sted, kan beskattes i denne an-
den stat.

3. Fortjeneste ved afhandelse af ethvert for-
muegode, der er anvendt til skonomiske formal
i en kontraherende stat af en person, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende
stat, bortset fra de formuegoder, der er omfattet
af stykkerne 1 og 2, kan kun beskattes i den
kontraherende stat, hvori afh&nderen er hjem-
meherende,

4. Fortjeneste oppebdret af en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, ved
afhendelse af skibe eller luftfartgjer, der an-
vendes i international trafik eller af rorlig for-
mue, som er knyttet til driften af sddanne skibe
eller luftfartgjer, kan kun beskattes i denne stat.

5. Fortjeneste oppebaret af en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, ved
afhendelse af aktier i et selskab, der er hjem-
meherende i den anden kontraherende stat,
kan beskattes i denne anden stat. Den skat, der
pdlignes, ma imidlertid ikke overstige:

a) 10 pct. af fortjenesten i tilfzelde, hvor den di-
rekte kapitalandel er pd mindst 25 pet.;

b) 15 pct. i alle andre tilfzlde.

6. Med hensyn til kapitalgevinster oppebéret
af det danske, norske og svenske luftfartskon-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS)
skal bestemmelserne i stykke 3 kun finde an-
vendelse pa den del af kapitalgevinsterne, som
svarer til den andel i konsortiet, der ejes af den
danske partner i Scandinavian Airlines System

Article 13
Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property per-
taining to a fixed base available to a resident of
a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains
from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other
State.

3. Gains from the alienation of any business
property used for economic purposes in one
Contracting State by a resident of the other
Contracting State, other than that referred to in
paragraphs 1 and 2, shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a
resident.

4. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of ships or aircraft
operated in international traffic or movable
property pertaining to the operation of such
ships or aircraft, shall be taxable only in that
State.

5. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of shares ina com-
pany which is a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State. How-
ever, the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gains in the case of a di-
rect participation in the capital of at least
25 per cent;

(b) 15 per cent in all other cases.

6. With respect to gains derived by the Dan-
ish, Norwegian and Swedish air transport con-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of paragraph 3 shall apply only
to such proportion of the gains as corresponds
to the participation in that consortium held by
Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Dan-
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(SAS), Det Danske luftfartsselskab (DDL).

7. Fortjeneste, oppebdret af en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, ved
afhandelse i den anden kontraherende stat af
ethvert formuegode, der befinder sig i denne
anden stat, bortset fra de formuegoder, der er
omfattet af de foranstiende stykker i denne ar-
tikel, kan beskattes i begge de kontraherende
stater i overensstemmelse med deres gaeldende
lovgivning.

8. Fortjeneste ved afthendelse af ethvert for-
muegode, bortset fra de, der er omfattet af de
foranstdende stykker, kan kun beskattes i den
kontraherende stat, hvori aftheenderen er hjem-
meherende.

9. I tilfaelde, hvor en tysisk person, der har
varet hjemmeherende i en kontraherende stat
for en periode af 5 &r eller mere, er blevet hjem-
mehgrende i den anden kontraherende stat,
skal intet i denne artikel bergre den ferstnevn-
te kontraherende stats ret til i henhold til dens
nationale lovgivning at beskatte formuefor-
ggelse, som denne person har opndet i forbin-
delse med aktier indtil tidspunktet for flytning
af personens skattemassige hjemsted,

I tilfzelde, hvor aktierne derefter af afheendet
og gevinsten ved en sddan afhandelse er be-
skattet i den anden kontraherende stat i hen-
hold til besternmelserne i denne artikel, skal
denne anden stat indremme fradrag i skatten af
indkomsten med et belgb svarende til den ind-
komstskat, som er betalt i den farstnavnte stat,

Et sAdant fradrag skal imidlertid ikke kunne
overstige den del af indkomstskatten, sdledes
som denne skat er beregnet inden indremmel-
sen af fradraget, som kan henfares til den ind-
komst, som kan beskattes i den ferstnavnte stat
i henhold til den ferste setning i dette stykke.

Artikel 14
Frit erhvery

1. Indkomst ved frit erhverv eller ved andet
arbejde afselvsteendig karakter oppebéret af en
person, der er hjemmeherende i en kontraher-
ende stat, kan kun beskattes i denne stat. Sddan
indkomst kan imidlertid beskattes i den anden
kontraherende stat, hvis:

a) han har et fast sted, som til stadighed stér til
rddighed for ham i den anden stat med hen-
blik pd udevelse af hans virksomhed, men
kun i det omfang indkomsten kan henfores
til dette faste sted; eller

ish partner of Scandinavian Airlines System
(SAS).

7. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation in the other Con-
tracting State of any property situated in that
other State, other than that referred to in the
preceding paragraphs of this Article, may be
taxed in both Contracting States in accordance
with their laws in force.

8. Gains from the alienation of any property
other than that referred to in the preceding
paragraphs shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the alienator is a resi-
dent.

9. In the case of an individual who was a res-
ident of a Contracting State for a period of 5
years or more and has become a resident of the
other Contracting State, nothing in this Article
shall affect the right of the first-mentioned
State under its national laws to tax the individ-
ual on a capital appreciation up to the change
of residence in respect of shares.

Where the shares are subsequently alienated
and the gains from such alienation are taxed in
the other Contracting State in accordance with
the provisions of this Article, that other State
shall allow as a deduction from the tax on the
income, an amount equal to the income tax
which was paid in the first-mentioned State.

Such deduction shall not, however, exceed
that part of the income tax as computed before
the deduction is given which is attributable to
the income which may be taxed in accordance
with the first sentence of this paragraph.

Article 14
Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional services
or other activities of an independent character
shall be taxable only in that State. However,
such income may be taxed in the other Con-
tracting State if:

(a) he has a fixed base regularly available to
him in that other State for the purpose of
performing his activities, but only so much
of the income as is attributable to that
fixed base; or
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b) han opholder sig i den anden kontraheren-
de stat i en eller flere perioder, der tilsam-
men udger eller overstiger 90 dage inden for
en 12-méneders-periode, men kun i det om-
fang indkomsten kan henferes til den virk-
somhed, der er udfert i sidan eller sidanne
perioder.

2. Udtrykket »frit erhverv« omfatter isaer
selvsteendig videnskabelig, litterar, kunstne-
risk, uddannende eller undervisende virksom-
hed samt selvstendig virksomhed som laege,
advokat, ingenigr, arkitekt, tandlege og revi-
sor.

Artikel 15
Personligt arbejde i tjenesteforhold

1. Sifremt bestemmelserne i artiklerne 16, 18
og 19 ikke medferer andet, kan gage, lon og an-
det lignende vederlag for personligt arbejde i

tjenesteforhold oppebéret af en person, der er

hjemmeherende i en kontraherende stat, kun

beskattes i denne stat, medmindre arbejdet er

udfert i den anden kontraherende stat. Er ar-
bejdet udfort der, kan det vederlag, som oppe-
bares herfor, beskattes i denne anden stat.

2. Uanset bestemmelserne i stykke 1 kan ve-
derlag, som en person, der er hjemmehegrende i
en kontraherende stat, oppebarer for person-
ligt arbejde i tjenesteforhold, udfert i den an-
den kontraherende stat, kun beskattes i den
forstnaevnte stat, sdfremt:

a) modtageren opholder sig i den anden stat i
en eller flere perioder, der tilsammen ikke
overstiger en periode pd 183 dageinogen 12
méneders-periode, der begynder eller slut-
ter i det pageeldende kalenderér, og

b) vederlaget betales af eller for en arbejdsgi-
ver, der ikke er hjemmeherende i den anden
stat, og

¢) vederlaget ikke udredes af et fast driftssted
eller et fast sted, som arbejdsgiveren har i
den anden stat.

3. Uanset de foranstiende bestemmelser i
denne artikel kan vederlag for personligt arbej-
de i tjenesteforhold, som udferes om bord pé et
skib eller luftfartej, der anvendes i internatio-
nal trafik og som drives af en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, be-
skattes i denne stat.

4. I tilfelde, hvor en person, der er hjemme-
herende i Danmark, modtager vederlag for
personligt arbejde udfert pi et af Scandinavian
Airlines System (SAS) i international trafik dre-

(b) hestays in the other Contracting State fora
period or periods exceeding in the aggre-
gate 90 days in any period of 12 months,
but only so much of the income as is attri-
butable to the activities performed in such
period or periods.

2. The term »professional services« includes
especially independent scientific, literary, ar-
tistic, educational or teaching activities as well
as the independent activities of physicians,
lawyers, engineers, architects, dentists and ac-
countants.

Article 15
Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18
and 19, salaries, wages and other similar remu-
neration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be tax-
able only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that
other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, remuneration derived by a resident of
a Contracting State in respect of an employ-
ment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned
State if:

(a) the recipient is present in the other State
for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month
period commencing or ending in the calen-
dar year concerned; and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf
of, an employer who is not a resident of the
other State; and

(c) the remuneration is not borne by a perma-
nent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this Article, remuneration derived in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aircraft operated in international traffic by a
resident of a Contracting State, may be taxed in
that State.

4. Where a resident of Denmark derives re-
muneration in respect of an employment exer-
cised aboard an aircraft operated in interna-
tional traffic by the Scandinavian Airlines Sys-
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vet luftfartej, kan et sAdant vederlag kun be-
skattes i Danmark.

Artikel 16
Bestyrelseshonorarer

Bestyrelseshonorarer og lignende vederlag,
som oppeberes af en person, der er hjemme-
herende i en kontraherende stat, i hans egen-
skab af medlem af bestyrelsen i et selskab, der
er hjemmeharende i den anden kontraherende
stat, kan beskattes i denne anden stat.

Artikel 17
Kunstnere og sportsfolk

1. Uanset bestemmelserne i artiklerne 14 og
15 kan indkomst, som en person, der er hjem-
meherende i en kontraherende, oppebzrer som
optredende kunstner, sdsom teater-, film-,
radio- eller fjernsynskunstner, eller musiker el-
ler som sportsmand, ved hans i denne egenskab
i den anden kontraherende stat udevede virk-
somhed, beskattes i denne anden stat.

2. Ltilfeelde, hvor indkomst ved den virksom-
hed, som udeves af en optraedende kunstner el-
ler en sportsmand i hans egenskab som sidan,
ikke tilfalder kunstneren eller sportsmanden
selv, men en anden person, kan denne ind-
komst, uanset bestemmelserne i artiklerne 7, 14
og 15, beskattes i den kontraherende stat, i hvil-
ken kunstnerens eller sportsmandens virksom-
hed udaves.

3. Bestemmelserne i stykke 1 og 2 skal ikke
finde anvendelse pA indkomst oppebdret ved
virksomhed udevet i en kontraherende stat af
kunstnere eller sportsmand, hvis besageti den-
ne stat veesentligt er stattet af offentlige midler
fra den anden kontraherende stat, en politisk
underafdeling eller en lokal myndighed heraf.

Artikel 18
Pensioner og livrenter

1.

a) Pensioner (og andre lignende vederlag), der
hidrerer fra en kontraherende stat og beta-
les til en person, der er hjemmeharende i
den anden kontraherende stat;

b) Alle udbetalinger, periodiske sdvel som
ikke-periodiske, der foretages i henhold til
socialovgivningen i en kontraherende stat
eller i henhold til en ordning med socialt
sigte, oprettet af en kontraherende stat;

tem (SAS) consortium, such remuneration
shall be taxable only in Denmark.

Article 16
Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments
derived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of direc-
tors of a company which is a resident of the oth-
er Contracting State may be taxed in that other
State.

Article 17
Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles
14 and 135, income derived by a resident of a
Contracting State as an entertainer, such as a
theatre, motion picture, radio or television ar-
tiste, or a musician, or as a sportsman, from his
personal activities as such exercised in the
other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Where income in respect of personal ac-
tivities exercised by an entertainer or a sports-
man in his capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself but to another
person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in
the Contracting State in which the activities of
the entertainer or sportsman are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall
not apply to income derived from activities per-
formed in a Contracting State by artistes and
sportsmen if the visit to that State is substan-
tially supported by public funds of the other
Contracting State or a political subdivision or a
local authority thereof.

Article 18
Pensions and Annuities

1)

(a) Pensions (and another similar remunerati-
ons) arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting
State;

Any payments, whether periodic or non-
periodic, made under the social security le-
gislation of a Contracting State or under
any public scheme organised by a Contrac-
ting State for social welfare purposes;

(b)
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¢) Enhver livrente, der hidrerer fra en kontra-
herende stat og betales til en person, der er
hjemmehgrende i den anden kontraherende
stat

kan beskattes i begge kontraherende stater.

2. Udtrykket »livrenter« betyder i denne ar-
tikel fastsatte belgb, der er periodisk betalbare
til fastsatte tidspunkter, enten for livstid eller
for et bestemt tidsrum eller et tidsrum, som la-
der sig bestemme, i henhold til en forpligtelse
til at praestere disse betalinger mod rimeligt og
fuldt vederlag i penge eller penges vaerdi (der
ikke er tjenesteydelser).

Artikel 19
Offentligt hverv

I
a) Vederlag, undtagen pensioner, der udbeta-
les af en kontraherende stat, dens politiske
underafdelinger eller lokale myndigheder
til en fysisk person for udferelse af hverv for
denne stat, dens underafdelinger eller myn-
digheder, kan kun beskattes i denne stat.
SAdant vederlag kan imidlertid kun beskat-
tes i den anden kontraherende stat, hvis
hvervet er udfert i denne stat, og den pagzl-
dende er eni denne stat hjemmehgrende fy-
sisk person, som:
(i) erstatsborger i denne stat eller
(ii) ikke blev hjemmehgrende i denne stat
alene med det formil at udfere hver-
vet.
2. Bestemmelserne i artiklerne 15 og 16 skal
finde anvendelse p vederlag, der udbetales for
tjenesteydelser i forbindelse med erhvervsvirk-
somhed, der drives af en kontraherende stat,
dens politiske underafdelinger eller lokale
myndigheder.

b)

Artikel 20
Studerende

Belgb, som en studerende eller en erhvervs-
praktikant, der er, eller som, umiddelbart for
han beseger en kontraherende stat, var hjem-
mehprende i den anden kontraherende stat, og
som opholder sig i den ferstnaevnte stat ude-
lukkende i studie- eller uddannelsesgjemed,
modtager til sit underhold, sit studium eller sin
uddannelse, skal ikke beskattes i denne stat un-
der forudsatning af, at sidanne belgb hidrerer
fra kilder uden for denne stat.

(¢) Any annuity arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Con-
tracting State

may be taxed in both Contracting States.

2. The term »annuities« as used in this article
means stated sums payable periodically at stat-
ed times, during life or during a specified or as-
certainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate
and full consideration in money or money's
worth (other than services rendered).

Article 19
Government Service

1.

(a) Remuneration, other than a pension, paid

by a Contracting State or a political subdi-
vision or a local authority thereof to an in-
dividual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority, shall
be taxable only in that State.
However, such remuneration shall be tax-
able only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and
the individual is a resident of that State
who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State

solely for the purpose of rendering the
services.

2. The provisions of Articles 15 and 16 shall
apply to remuneration in respect of services
rendered in connection with a business carried
on by a Contracting State or political subdivi-
sion or local authority thereof.

(b)

Article 20
Students

Payments which a student or business ap-
prentice who is or was immediately before vi-
siting a Contracting State a resident of the oth-
er Contracting State and who is present in the
first-mentioned State solely for the purpose of
his education or training receives for the pur-
pose of his maintenance, education or training
shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that
State.
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Artikel 21

Andre indkomster

1. Indkomster, der oppebaeres af eni en kon-
traherende stat hjemmeherende person, og
som ikke er behandlet i de foranstiende artik-
ler i denne overenskomst, kan, uanset hvorfra
de hidrarer, kun beskattes i denne stat.

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal ikke finde
anvendelse pd anden indkomst end indkomst
af fast ejendom som defineret i artikel 6, stykke
2, sifremt den i en kontraherende stat hjemme-
herende modtager af sddan indkomst driver er-
hvervsvirksomhed i den anden kontraherende
stat gennem et der beliggende fast driftssted el-
ler udever frit erhverv i denne anden stat fra et
der beliggende fast sted, og den rettighed eller
ejendom, som ligger til grund for den udbetalte
indkomst, har direkte forbindelse med et sa-
dant fast driftssted eller fast sted. I s& fald skal
bestemmelserne henholdsvis i artikel 7 eller i
artikel 14 finde anvendelse.

3. Uanset bestemmelserne i stykke 1 og 2 kan
indkomster, der oppebaeres af en i en kontra-
herende stat hjemmeherende person, og som
ikke er behandlet i de foranstdende artikler i
denne overenskomst, og som hidrerer fra den
anden kontraherende stat, ogsi beskattes i den-
ne anden stat.

IV. BESKATNING AF FORMUE
Artikel 22
Formue

1. Formue bestdende af fast ejendom, om-
handlet i artikel 6, som ejes af en person, der er
hjemmeherende i en kontraherende stat, og
som er beliggende i den anden kontraherende
stat, kan beskattes i denne anden stat.

2. Formue bestdende af rerlig formue, der
udgar en del af erhvervsformuen i et fast drifts-
sted, som et foretagende i en kontraherende
stat har i den anden kontraherende stat, eller af
rorlig formue, der herer til et fast sted, som en
person, der er hjemmeherende i en kontraher-
ende stat har til ridighed til udevelse af frit er-
hverv i den anden kontraherende stat, kan be-
skattes i denne anden stat.

3. Formue bestdende af ethvert formuegode,
der er anvendt til skonomiske formél, bortset
fra de formuegoder, der er omfattet af stykker-
ne 1 og 2, og som ejes af en person, der er hjem-

Article 21

Other Income

1. Items of income of a resident of a Con-
tracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not
apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of
Article 6, if the recipient of such income, being
a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated there-
in, and the right or property in respect of which
the income is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In
such case the provisions of Article 7 or Article
14, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, items of income of a resident of
a Contracting State not dealt with in the fore-
going articles of this Convention and arising in
the other Contracting State may also be taxed
in that other State.

IV. TAXATION OF CAPITAL
Article 22
Capital

1. Capital represented by immovable prop-
erty referred to in Article 6, owned by a resident
of a Contracting State and situated in the other
Contracting State, may be taxed in that other
State.

2. Capital represented by movable property
forming part of the business property of a per-
manent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting
State or by movable property pertaining to a
fixed base available to a resident of a Contract-
ing State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal
services may be taxed in that other State.

3. Capital represented by any business prop-
erty used for economic purposes, other than
that referred to in paragraphs 1 and 2, and
owned by a resident of a Contracting State,
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mehgrende i en kontraherende stat, kan kun
beskattes i denne kontraherende stat.

4. Formue bestdende af skibe eller luftfar-
tejer, der anvendes i international trafik af en
person, der er hjemmehgrende i en kontraher-
ende stat, og af rerlig formue, som er knyttet til
driften af sidanne skibe eller luftfartejer, kan
kun beskattes i denne kontraherende stat.

5. Formue, der befinder sig i en kontraher-
ende stat og som ejes af en person, der er hjem-
mehgrende i den anden kontraherende stat,
bortset fra sAdan formue, der er omfattet af de
foranstiende stykker i denne artikel, kan be-
skattes i begge kontraherende stater i overens-
stemmelse med deres geldende lovgivning.

6. Al anden formue, tilhgrende en person,
der er hjemmehorende i en kontraherende stat,
kan kun beskattes i denne stat.

7. Med hensyn til formue, der ejes af det dan-
ske, norske og svenske luftfartskonsortium
Scandinavian Airlines System (SAS) skal be-
stemmelserne i stykke 4 kun finde anvendelse
pi den del af formuen, som svarer til den andel
i konsortiet, der ejes af den danske partner i
Scandinavian Airlines System (SAS), Det Dan-
ske Luftfartsselskab (DDL).

Artikel 23
Virksomhed ud for kysten

1. Bestemmelserne i denne artikel skal finde
anvendelse uden hensyn til enhver anden be-
stemmelse i denne overenskomst.

2. En person, der er hjemmeherende i en
kontraherende stat og som ud for kysten i den
anden kontraherende stat udaver virksomhed i
forbindelse med efterforskning eller indvin-
ding af naturforekomster i havbunden og un-
dergrunden i denne anden stat, skal, sifremt
bestemmelserne i stykkerne 3 og 4 i denne ar-
tikel ikke finder anvendelse, anses for at udeve
denne virksomhed gennem et fast driftssted el-
ler et fast sted i denne anden stat.

3. Bestemmelserne i stykke 2 skal ikke finde
anvendelse i tilfelde, hvor virksomheden ud-
aves i en eller flere perioder, der sammenlagt
ikke overstiger 30 dage inden for en 12 mine-
ders-periode. Med hensyn til dette stykke skal
imidlertid felgende galde:

a) virksomhed, der udeves af et foretagende,
der er forbundet med et andet foretagende,

shall be taxable only in that Contracting State.

4. Capital represented by ships and aircraft
operated in international traffic by a resident of
a Contracting State, and by movable property
pertaining to the operation of such ships and
aircraft, shall be taxable only in that State.

5. Capital situated in a Contracting State and
owned by a resident of the other Contracting
State, other than that referred to in the preced-
ing paragraphs of this article, may be taxed in
both Contracting States in accordance with
their laws in force.

6. All other elements of capital of a resident
of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

7. With respect to capital owned by the Dan-
ish, Norwegian and Swedish air transport con-
sortium Scandinavian Airlines System (SAS),
the provisions of paragraph 4 shall apply only
to such proportion of the capital as corre-
sponds to the participation in that consortium
held by Det Danske Luftfartsselskab (DDL),
the Danish partner of Scandinavian Airlines
System (SAS).

Article 23

Activities in connection with Preliminary
Surveys, Exploration or Extraction of
Hydrocarbons

1. The provisions of this Article shall apply
notwithstanding any other provision of this
Convention.

2. A person who is a resident of a Contract-
ing State and carries on activities offshore in
the other Contracting State in connection with
the exploration or exploitation of the seabed
and subsoil and their natural resources situated
in that other State shall, subject to paragraphs 3
and 4 of this Article, be deemed in relation to
those activities to be carrying on business in
that other State through a permanent establish-
ment or fixed base situated therein.

3. The provisions of paragraph 2 shall not
apply where the activities are carried on for a
period or periods not exceeding 30 days in the
aggregate in any twelve month period. How-
ever, for the purposes of this paragraph:

(a) activities carried on by an enterprise asso-
ciated with another enterprise shall be re-
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skal anses for udevet af det foretagende,
med hvilket det er forbundet, hvis den pé-
geldende virksomhed i det vasentlige er
den samme som den, der udgves af det sidst-
navnte foretagende.

b) to foretagender skal anses for at vere for-
bundne, hvis det ene direkte eller indirekte
kontrolleres af det andet, eller begge direkte
eller indirekte kontrolleres af en eller flere
tredjepersoner.

4. Fortjeneste, oppebdret af et foretagende,
der er hjemmeherende i en kontraherende stat,
ved transport af forsyninger eller mandskab til
et sted, eller mellem steder, hvor der i en kon-
traherende stat udeves virksomhed i forbindel-
se med efterforskning eller indvinding af natur-
forekomster i havbunden og undergrunden, el-
ler ved drift af bugserbdde og andre hjzlpefar-
tejer, der er knyttet til sddan virksomhed, kan
kun beskattes i den kontraherende stat, hvori
foretagendet er hjemmehsrende.

5

a) Sdfremt bestemmelserne under litra b)i det-
te stykke ikke finder anvendelse, kan gage,
lon og lignende vederlag, der oppebares af
en i en kontraherende stat hjemmehprende
person for arbejde knyttet til efterforskning
eller indvinding af naturforekomster i hav-
bunden og undergrunden i den anden kon-
traherende stat, beskattes i denne anden stat
i den udstrakning, lenarbejdet er udfert ud
for kysten i denne anden stat. Sdant veder-
lag kan imidlertid kun beskattes i den farst-
navnte stat, hvis arbejdet er udfert ud for
kysten for en arbejdsgiver, der ikke er hjem-
me herende i den anden stat og hvis det va-
reri en eller flere perioder, der sammenlagt
ikke overstiger 30 dage inden for en 12 mé-
neders-periode.
Gage, lon og lignende vederlag, der oppe-
bares afen i en kontraherende stat hjemme-
herende person for arbejde, udfert om bord
pé et skib eller luftfartej, der transporterer
forsyninger eller mandskab til et sted, eller
mellem steder, hvor der i en kontraherende
stat udeves virksomhed i forbindelse med
efterforskning eller indvinding af naturfore-
komster i havbunden eller undergrunden,
eller for arbejde, der udferes om bord pa
bugserbdde og andre hjelpefartajer, der er
knyttet til sidan virksomhed, kan kun be-
skattes i den kontraherende stat, i hvilken
foretagendet er hjemmeherende.

b)

garded as carried on by the enterprise with
which it is associated if the activities in
question are substantially the same as
those carried on by the last-mentioned en-
terprise

two enterprises shall be deemed to be as-
sociated if one is controlled directly or in-
directly by the other, or both are controlled
directly or indirectly by a third person or
persons.

4. Profits derived by a resident of a Contract-
ing State from the transportation of supplies or
personnel to a location, or between locations,
where activities in connection with the explo-
ration or exploitation of the seabed and subsoil
and their natural resources are being carried on
in a Contracting State, or from the operation of
tugboats and other vessels auxiliary to such ac-
tivities, shall be taxable only in the Contracting
State of which the enterprise is a resident.

(b)

5

(a) Subject to sub-paragraph b) of this para-
graph, salaries, wages and similar remu-
neration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment
connected with the exploration or exploi-
tation of the seabed and subsoil and their
natural resources situated in the other
Contracting State may, to the extent that
the duties are performed offshore in that
other State, be taxed in that other State.
However, such remuneration shall be tax-
able only in the first-mentioned State if the
employment is carried on offshore for an
employer who is not a resident of the other
State and for a period or periods not ex-
ceeding in the aggregate 30 days in any
twelve-months period.

Salaries, wages and similar remuneration
derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment exercised
aboard a ship or aircraft engaged in the
transportation of supplies or personnel to
a location, or between locations, where ac-
tivities connected with the exploration or
exploitation of the seabed and subsoil and
their natural resources are being carried on
in a Contracting State, or in respect of an
employment exercised aboard tugboats or
other vessels operated auxiliary to such ac-
tivities, shall be taxable only in the Con-
tracting State of which the enterprise is a
resident.

(b)
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6. Fortjeneste, som en person, der er hjem-
meherende i en kontraherende stat, erhverver
ved afheendelse af:

a) rettigheder til efterforskning eller indvin-
ding; eller

b) formuegoder, der befinder sig i den anden
kontraherende stat og som anvendes i for-
bindelse med efterforskning eller indvin-
ding af naturforekomster i havbunden og
undergrunden, beliggende i denne anden
stat

kan beskattes i denne anden stat.

I dette stykke betyder »rettigheder til efter-
forskning eller indvinding« rettigheder til akti-
ver, som skal ndvindes ved efterforskningen el-
ler indvindingen af naturforekomster i havbun-
den og undergrunden i den anden kontraher-
ende stat, herunder rettigheder til andele i eller
til fordele af sidanne aktiver.

V. METODER TIL UNDGAELSE AF
DOBBELTBESKATNING

Artikel 24
Opheevelse af dobbeltbeskatning

1. I Argentina:

a) Itilfelde, hvor en person, der er hjemmehg-
rende i Argentina, oppebarer indkomst el-
ler ejer formue, som ifelge bestemmelserne i
denne overenskomst kan beskattes i Dan-
mark, skal Argentina
(i) indremme fradrag i den pigeeldende

persons indkomstskat med et belab

svarende til den indkomstskat, som er
betalt i Danmark;

indremme fradrag i den pigaldende

persons formueskat med et belgb sva-

rende til den formueskat, som er betalt

i Danmark;

b) Fradragsbelobet skal imidlertid ikke i noget
tilfelde kunne overstige den del af ind-
komstskatten eller formueskatten, beregnet
uden s&dant fradrag, der svarer til den ind-
komst, som kan beskattes i Danmark.

(i)

2. 1 Danmark:

a) Itilfelde, hvor en person, der er hjemmehg-
rende i Danmark, oppeberer indkomst eller
ejer formue, som ifslge bestemmelserne i
denne overenskomst kan beskattes i Argen-
tina, skal Danmark, medmindre bestemmel-
serne i punkt c) medferer andet,

(i) indremme fradrag i den pigzldende

6. Gains derived by a resident of a Contract-
ing State from the alienation of:

(a) exploration or exploitation rights; or

(b) property situated in the other Contracting
State and used in connection with the ex-
ploration or exploitation of the seabed and
subsoil and their natural resources situated
in that other State

may be taxed in that other State.

In this paragraph »exploration or exploita-
tion rights« means rights to assets to be pro-
duced by the exploration or exploitation of the
seabed and subsoil and their natural resources
in the other Contracting State, including rights
to interests in or to the benefit of such assets.

Y. METHODS FOR PREVENTION OF
DOUBLE TAXATION

Article 24
Elimination of Double Taxation

1. In Argentina:

(a) Where a resident of Argentina derives in-
come or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention,
may be taxed in Denmark, Argentina shall
allow:

(i) as a deduction from the tax on the in-
come of that resident, an amount equal
to the income tax paid in Denmark;

(ii) as a deduction from the tax on the cap-

ital of that resident, an amount equal
to the capital tax paid in Denmark.

(b) Such deduction in either case shall not,
however, exceed that part of the income
tax or capital tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable, as
the case may be, to the income or the cap-
ital which may be taxed in Denmark.

2. In Denmark:

(a) Subject to the provisions of subparagraph
c), where a resident of Denmark derives in-
come or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention,
may be taxed in Argentina, Denmark shall
allow:

(i) as a deduction from the tax on the in-
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b)

d)

€)

persons indkomstskat med et belgb
svarende til den indkomstskat, som er
betalt i Argentina;

indremme fradrag i den pigzldende
persons formueskat med et beleb sva-
rende til den formueskat, som er betalt
i Argentina;

Fradragsbelebet skal imidlertid ikke i noget
tilfelde kunne overstige den del af ind-
komstskatten eller formueskatten, beregnet
uden sddant fradrag, der svarer til den ind-
komst, som kan beskattes i Argentina;

(i1)

I tilfeelde, hvor en person, der er hjemmeha-
rende i Danmark, oppebarer indkomst eller
ejer formue, som ifelge bestemmelserne i
denne overenskomst kun kan beskattes i Ar-
gentina, kan Danmark medregne denne ind-
komst eller formue i beskatningsgrundlaget,
men skal i skatten af indkomsten eller for-
muen fradrage den del af indkomstskatten,
henholdsvis formueskatten, som svarer til
den indkomst, der hidrerer fra Argentina,
eller den formue, der ejes i Argentina.
Hvor der i medfer af lovgivningen i Argen-
tina er indremmet fritagelse for eller ned-
sattelse af argentinsk skat, der, i overens-
stemmelse med bestemmelserne i artikel 7 i
denne overenskomst, skal betales af fortje-
neste, som et dansk foretagende har oppe-
béret fra et fast driftssted beliggende i Ar-
gentina, skal der i henhold til litra a) (i) og li-
tra b) indremmes fradrag i dansk skat for ar-
gentinsk skat, som om en sidan fritagelse el-
ler nedsaettelse ikke var blevet indremmet.
Det er en forudsatning herfor, at det faste
drifissted driver erhvervsmaessig virksom-
hed (bortset fra virksomhed inden for den fi-
nansielle sektor), og at ikke mere end 25 pct.
at sddan fortjeneste bestar af renter og for-
tjeneste fra afheendelse af aktier og obligati-
oner eller bestdr af fortjeneste, der hidrarer
fra tredjestater.
Bestemmelserne i litra d) skal finde anven-
delse under forudsetning af, at nedsattel-
sen af eller fritagelsen for skat har hjemmel i
nogle af de folgende bestemmelser i argen-
tinsk lovgivning:
~ lovene 19.640 og 22.095, inklusive lovene
20.560, 21.608 og 22.021 (og de love, der
har udstrakt de ved lov 22.021 hjemlede
skattebegunstigelser til andre provinser
end dem, der oprindeligt var omfattet af
den sidstnavnte lov), i det omfang de var

come of that resident, an amount
equal to the income tax paidin Argen-
tina;

as a deduction from the tax on the ca-
pital of that resident, an amount equal
to the capital tax paid in Argentina.

(i)

(b) Such deduction in either case shall not,

(c)

however, exceed that part of the income
tax or capital tax, as computed before the
deduction is given, which is attributable, as
the case may be, to the income or the cap-
ital which may be taxed in Argentina.
Where a resident of Denmark derives in-
come or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention
shall be taxable only in Argentina, Den-
mark may include this income or capital in
the tax base, but shall allow as a deduction
from the income tax or capital tax that part
of the income tax or capital tax, which is
attributable, as the case may be to the in-
come derived from or the capital owned in
Argentina.

(d) Where exemption from or reduction of Ar-

(e)

gentine tax, payable in accordance with
the provisions of Article 7 in respect of
profits derived by a Danish enterprise from
a permanent establishment situated in Ar-
gentina, has been granted under Argentine
law, then, for the purpose of sub-para-
graph a) (i) and sub-paragraph b), deduc-
tion from Danish tax for Argentine tax
shall be allowed as if no such exemption
or reduction has been granted, provided
the permanent establishment is engaged in
business activities (other than business ac-
tivities in the financial sector) and that no
more than 25 per cent of such profits con-
sist of interest and gains from the aliena-
tion of shares and bonds or consists of
profits derived from third States.

The provisions of subparagraph d) shall
apply provided the reduction or exemp-
tion of taxes follow as a consequence of the
application of either of the following pro-
visions of Argentine law:

— the Laws 19.640 and 22.095 including the
Laws 20.560, 21.608 and 22.021 (and the
Laws that have extended the benefits pro-
vided by the Law 22.021 to other provinc-
es than those originally covered by the
last mentioned Law), so far as they were
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f)

2)

geldende pd datoen for undertegnelsen
af denne overenskomst og ikke er blevet
@ndret senere, eller kun er sndret i si
uveesentligt omfang, at de ikke har a2ndret
karakter generelt, eller

cnhver anden bestemmelse, der efterfal-
gende mdtte blive indfort og som hjemler
en skattebegunstigelse, forudsat at der er
truffet aftale mellem de kontraherende
staters kompetente myndigheder om, at
siddanne bestemmelser er af vaesentlig til-
svarende karakter, pA betingelse af, at de
ikke senere er blevet @ndret, eller kun er
@ndret i s uvasentligt omfang, at deres
karakter ikke er &ndret generelt.

I tilfelde, hvor udbytte er betalt af et sel-
skab, der er hjemmeherende i Argentina, til
en person (som er et selskab), der er hjem-
mehgrende i Danmark, og som direkte eller
indirekte ejer 25 pct. eller mere af aktieka-
pitalen i det ferstnavnte selskab, skal si-
dant udbytte veere fritaget for skat i Dan-
mark, forudsat at det udbyttebetalende sel-
skab driver erhvervsmessig virksomhed
(bortset fra virksomhed inden for den finan-
sielle sektor), og at ikke over 25 pct. af sel-
skabets indkomst bestar af renter og fortje-
neste fra afhaendelse af aktier og obligatio-
ner eller bestér af fortjeneste, der hidrerer
fra tredje stater.

Bestemmelserne i litra d) og f) skal finde an-
vendelse i de forste 10 4r, hvori overens-
komsten er geeldende. De kompetente myn-
digheder skal radfere sig med hinanden for
at afgere, om denne periode skal forlaenges.
En sddan forlengelse skal vare geldende
fra den dato og under iagttagelse af sidanne
@ndringer og betingelser, herunder betin-
gelser vedrorende opher, som fastsaettes ved
forhandling mellem de kontraherende stater
gennem udveksling af noter ad diplomatisk
vej eller pd enhver anden made, der er i
overensstemmelse med deres forfatnings-
massige procedurer,

VI. SARLIGE BESTEMMELSER
Artikel 25
Ikke-diskriminering

1. Statsborgere i en kontraherende stat skal

ikke i den anden kontraherende stat kunne un-
dergives nogen beskatning eller dermed for-
bundne krav, som er anderledes eller mere byr-

0]

(g)

be

in force on, and have not been modified
since, the date of the signature of this
Convention, or have been modified only
in minor respects so as not to affect their
general character, or

any other provision which may subse-
quently be introduced, granting a reduc-
tion of tax which is agreed by the compe-
tent authorities of the Contracting States
to be of a substantially similar character,
if it has not been modified thereafter, or
has been modified only in minor respects
s0 as not to affect its general character,

Where dividends are paid by a company
which is a resident of Argentina to a person
(being a company) which is a resident of
Denmark, and which owns directly or in-
directly not less than 25 per cent of the
share capital of the first mentioned compa-
ny, then such dividends shall be exempt
from tax in Denmark, provided that the
company paying the dividends is engaged
in business activities (other than business
activities in the financial sector) and that
no more than 25 per cent of the company's
profits consist of interest and gains from
the alienation of shares and bonds or con-
sist of profits derived from third States.
The provisions in sub-paragraphs d) and f)
shall apply for the first ten years for which
the Convention is effective. The competent
authorities shall consult each other in or-
der to determine whether this period shall
be extended. Any such extension shall
take effect from such date and subject to
such modifications and conditions, includ-
ing conditions as to termination, as may be
specified and agreed between the Con-
tracting States in notes to be exchanged
through diplomatic channels or in any
other manner in accordance with their
constitutional procedures.

VI. SPECIAL PROVISIONS
Article 25
Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not
subjected in the other Contracting State to

any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome
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defulde end den beskatning og dermed for-
bundne krav, som statsborgere i denne anden
stat under samme forhold, iser med hensyn til
hjemsted, er eller matte blive undergivet. Uan-
set bestemmelserne i artikel 1 skal denne be-
stemmelse ogsd finde anvendelse pd personer,
der ikke er hjemmeherende i en af eller begge
de kontraherende stater.

2. Statslese personer, der er hjemmeherende
i en kontraherende stat, skal ikke i nogen af de
kontraherende stater kunne undergives nogen
beskatning eller dermed forbundne krav, som
er anderledes eller mere byrdefulde end den
beskatning og dermed forbundne krav, som
statsborgere i den pdgzldende stat under sam-
me forhold, iseer med hensyn til hjemsted, er el-
ler métte blive undergivet.

3. Beskatningen af et fast driftssted, som et
foretagende i en kontraherende stat har i den
anden kontraherende stat, mj ikke veere min-
dre fordelagtig i denne anden stat end beskat-
ningen af foretagender i denne anden stat, der
driver samme virksomhed. Denne bestemmelse
skal ikke kunne fortolkes som forpligtende en
kontraherende stat til at indremme personer,
der er hjemmeherende i den anden kontraher-
ende stat, de personlige skattemaessige begun-
stigelser, lempelser og nedsattelser, som den
som felge af aegteskabelig stilling eller forser-
gerpligt over for familie indremmer personer,
der er hjemmehgrende inden for dens eget om-
ride.

4. Medmindre bestemmelserne i artikel 9,
stykke 1, artikel 11, stykke 7, eller artikel 12,
stykke 6, finder anvendelse, skal renter, royal-
ties og andre betalinger, der udredes af et fore-
tagende i en kontraherende stat til en person
hjemmehsrende i den anden kontraherende
stat, kunne fratraekkes ved opgerelsen af et si-
dant foretagendes skattepligtige indkomst un-
der samme betingelser, som hvis betalingerne
var sket til en person hjemmehgrende i den
ferstnaevnte stat. PA samme made skal enhver
geeld, som et foretagende i en kontraherende
stat har til en person hjemmeherende i den an-
den kontraherende stat, kunne fratraskkes ved
opgerelsen af et sAdant foretagendes skatte-
pligtige formue under samme betingelser, som
hvis geelden var blevet stiftet over for en per-
son, hjemmehprende i den forstnavnte stat.

5. Foretagender i en kontraherende stat, hvis
tormue helt eller delvis ejes eller kontrolleres,
direkte eller indirekte, af en eller flere personer,
der er hjemmehgrende i den anden kontraher-

than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect
to residence, are or may be subjected. This pro-
vision shall, notwithstanding the provisions of
Article 1, also apply to persons who are not res-
idents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a
Contracting State shall not be subjected in ei-
ther Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which nation-
als of the State concerned in the same circum-
stances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that
other State carrying on the same activities. This
provision shall not be construed as obliging a
Contracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal allow-
ance, reliefand reduction for taxation purposes
on account of civil status or family responsibil-
ities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph
1 of Article 9, paragraph 7 of Article 11 or para-
graph 6 of Article 12, apply interest, royalties
and other disbursements paid by an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of de-
termining the taxable profits of such enterprise,
be deductible under the same condition as if
they had been paid to a resident of the first
mentioned State. Similarly, any debts of an en-
terprise of a Contracting State to a resident of
the other Contracting State shall, for the pur-
pose of determining the taxable capital of such
enterprise, be deductible under the same con-
ditions as if they had been contracted to a res-
ident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or
more residents of the other Contracting State,
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ende stat, skal ikke i den forstnaevnte stat kun-
ne undergives nogen beskatning eller dermed
forbundne krav, som er anderledes eller mere
byrdefulde end den beskatning og dermed for-
bundne krav, som andre tilsvarende foretagen-
der i den ferstnavnte stat er eller mitte blive
underkastet.

6. Uanset bestemmelserne i artikel 2 skal be-
stemmelserne i denne artikel finde anvendelse
pa skatter af enhver art og betegnelse.

Artikel 26

Fremgangsmdden ved indgdelse af gensidige
aftaler

1. I tilfeelde, hvor en person mener, at foran-
staltninger truffet af en af eller begge de kon-
traherende stater, for ham medferer eller vil
medfere en beskatning, som ikke er i overens-
stemmelse med bestemmelserne i denne over-
enskomst, kan han, uanset hvilke retsmidler
der mitte veere fastsat i disse staters interne lov-
givning, indbringe sin sag for den kompetente
myndighed i den kontraherende stat, i hvilken
han er hjemmeherende eller, sdfremt tilfeeldet
er omfattet af artikel 25, stykke 1, for den kom-
petente myndighed i den af de kontraherende
stater, i hvilken han er statsborger. Sagen skal
foreleegges inden tre 4r fra den dag, hvor der er
givet ham underretning om den foranstaltning,
der medforer beskatning, som ikke er i overens-
stemmelse med bestemmelserne i overenskom-
sten.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis
indsigelsen synes at vare begrundet, og hvis
den ikke selv kan nd til en rimelig lesning, sege
at lgse sagen ved gensidig aftale med den kom-
petente myndighed i den anden kontraherende
stat med henblik pd at undgd en beskatning,
der ikke er i overensstemmelse med overens-
komsten.

3. En kontraherende stat skal ikke, efter ud-
lebet af de tidsfrister, der er fastsat i dens na-
tionale lovgivning, og, i alle tilfeelde efter 5 ar
fra udlgbet af den skatteperiode, i hvilken den
pigeldende indkomst er indtjent, forhaje be-
skatningsgrundlaget for en person, der er hjem-
mehgrende i en af de kontraherende stater, ved
i beskatningsgrundlaget at medtage indkomst-
elementer, der ogsi er blevet palagt skat i den
anden kontraherende stat. Dette stykke skal
ikke finde anvendelse i tilfzelde af svig, forsat-
lig fejl eller forsemmelse.

4. De kompetente myndigheder i de kontra-

shall not be subjected in the first-mentioned
State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more bur-
densome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State are or may be sub-
jected.

6. The provisions of this Article shall, not-
withstanding the provisions of Article 2, apply
to taxes of every kind and description.

Article 26
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions
of one or both of the Contracting States result
or will result for him in taxation not in accor-
dance with the provisions of this Convention,
he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his
case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident or if his
case comes under paragraph 1 of Article 25, to
that of the Contracting States of which he is a
national. The case must be presented within
three years from the first notification of the ac-
tion resulting in taxation not in accordance
with the provisions of the Convention.

2. The competent authority referred shall en-
deavour, if the objection appears to it to be jus-
tified and if it is not itself able to arrive at a sa-
tisfactory solution, to resolve the case by mu-
tual agreement with the competent authority of
the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation not in accordance with
the Convention.

3. A Contracting State shall not, after the ex-
piry of the time limits provided in its national
laws and, in any case, after five years from the
end of the taxable period in which the income
concerned has accrued, increase the tax base of
a resident of either of the Contracting States by
including therein items of income which have
also been charged to tax in the other Contract-
ing State. This paragraph shall not applyin the
case of fraud, wilful default or neglect.

4. The competent authorities of the
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herende stater skal sege ved gensidig aftale at
lese vanskeligheder eller tvivlsspergsmal, der
métte opstd med hensyn til fortolkningen eller
anvendelsen af overenskomsten. De kan ogsa
forhandle om undg3else af dobbeltbeskatning i
tilfeelde, som ikke er omhandlet i overenskom-
sten.

5. De kontraherende staters kompetente
myndigheder kan traede i direkte forbindelse
med hinanden med henblik p4 indgéelse af af-
taler i overensstemmelse med de foranstiende
stykker. Nér det for tilvejebringelsen af en af-
tale skonnes enskeligt, at der finder en mundt-
lig forhandling sted, kan ensidan finde sted i et
udvalg bestdende af reprasentanter for de
kompetente myndigheder i de kontraherende
stater.

Artikel 27
Udveksling af oplysninger

1. De kontraherende staters kompetente
myndigheder skal udveksle sddanne oplysnin-
ger, som er ngdvendige for at gennemfore be-
stemmelserne i denne overenskomst eller i de
kontraherende staters interne lovgivning ved-
rerende skatter, der omfattes af overenskom-
sten, i det omfang denne beskatning ikke stri-
der mod overenskomsten. Udvekslingen af op-
lysninger er ikke begraenset af artikel 1. Alle
oplysninger, der modtages af en kontraherende
stat, skal behandles som hemmelige pd samme
méide som oplysninger, der modtages i henhold
til denne stats interne lovgivning, og mi kun
meddeles til personer eller myndigheder (her-
under domstole og forvaltningsmyndigheder),
der er beskaftiget med péligning, opkravning,
inddrivelse, eller klagebehandling i forbindelse
med de skatter, der er omfattet af overenskom-
sten. Sddanne personer eller myndigheder md
kun benytte oplysningerne til de navnte for-
mél. De kan meddele oplysningerne under of-
fentlige retsforhandlinger eller i retsafgarelser.

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal i intet til-
feelde kunne fortolkes sdledes, at der pilegges
en kontraherende stat pligt til:

a) at udfere forvaltningsakter, der strider mod
denne stats eller den anden kontraherende
stats lovgivning og forvaltningspraksis;

b) atmeddele oplysninger, som ikke kan opnis
ifalge denne stats eller den anden kontra-
herende stats lovgivning eller normale for-
valtningspraksis;

Contracting States shall endeavourtoresolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consulttogether
for the elimination of double taxation in cases
not provided for in the Convention.

5. The competent authorities of the Contract-
ing States may communicate with each other
directly for the purpose of reaching an agree-
ment in the sense of the preceding paragraphs.
When it seems advisable in order to reach
agreement to have an oral exchange of opin-
ions, such exchange may take place through a
commission consisting of representatives of the
competent authorities of the Contracting State.

Article 27
Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contract-
ing States shall exchange such information as is
necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Con-
tracting States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation thereunder
is not contrary to the Convention. The ex-
change of information is not restricted by Ar-
ticle 1. Any information received by a Con-
tracting State shall be treated as secret in the
same manner as information obtained under
the domestic laws of that State and shall be dis-
closed only to persons or authorities (including
courts and administrative bodies) involved in
the assessment or collection of, the enforce-
ment in respect of, or the determination of ap-
peals in relation to, the taxes covered by the
Convention. Such persons or authorities shall
use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public
court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of para-
graph 1) be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

to supply information which is not obtain-
able under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other
Contracting State;

(b)
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¢) at meddele oplysninger, som ville rgbe no-
gen erhvervsmaessig, forretningsmaessig, in-
dustriel, kommerciel eller faglig hemmelig-
hed eller nogen fremstillingsmetode, eller
oplysninger, hvis offentliggarelse ville stri-
de mod almene interesser (ordre public).

Artikel 28

Personer ansat ved diplomatiske og konsulcere
repreesentationer

Intet i denne overenskomst bergrer de skat-
temassige begunstigelser, som ansatte ved di-
plomatiske eller konsulere representationer
matte nyde i kraft af folkerettens almindelige
regler eller sarlige aftaler.

Artikel 29

Territorial udvidelse

1. Denne overenskomst kan enten i sin hel-
hed eller med de fornedne &ndringer udvides
til de omrader, hvor over Danmark har suve-
ranitet og som specielt er holdt uden for denne
overenskomsts anvendelse eller til ethvert om-
rdde, for hvis internationale forbindelser Dan-
mark er ansvarlig, og som péligner skatter af
vasentlig samme art som de skatter, overens-
komsten finder anvendelse p4. Enhver sddan
udvidelse skal have virkning fra det tidspunkt
og vaere undergivet sddanne &ndringer og be-
tingelser, herunder betingelser vedrerende op-
sigelse, som mitte blive fastsat mellem de kon-
traherende stater i noter, der skal udveksles ad
diplomatisk vej og i overensstemmelse med de-
res forfatningsmaessige regler.

2. Medmindre de kontraherende stater har
aftalt andet, skal opsigelsen af overenskomsten
af en af dem i henhold til artikel 31 ogs4 - pd
den made, som er angivet i navnte artikel -
bringe anvendelsen af overenskomsten til op-
her pd ethvert omride, til hvilket den er blevet
udvidet i henhold til denne artikel.

VII. AFSLUTTENDE BESTEMMELSER
Artikel 30
Tkrafitreeden

1. De kontraherende staters regeringer skal
give hinanden underretning, nir de forfat-
ningsmeessige betingelser for overenskomstens
ikrafttraeden er opfyldt.

2. Overenskomsten skal treede i kraft 30 dage

(c) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade
process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 28
Diplomatic Agents and Consular Officers

1. Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or consu-
lar officers under the general rules of interna-
tional law or under the provisions of special
agreements.

Article 29

Territorial Extension

1. This Convention may be extended, either
in its entirety or with any necessary modifica-
tion to the territories under Denmark's sover-
eignty which are specifically excluded from the
application of the Convention or to any terri-
tory for whose international relations Denmark
is responsible, and which imposes taxes sub-
stantially similar in character to those to which
the Convention applies. Any such extension
shall take effect from such date and subject to
such modifications and conditions, including
conditions of termination, as may be specified
an agreed between the Contracting States in
notes to be exchanged through diplomatic
channels after the completion of their internal
constitutional procedures.

2. Unless otherwise agreed by both Contract-
ing States, the termination of the Convention
by one of them under Article 31 shall also ter-
minate, in the manner provided for in that Ar-
ticle, the application of the Convention to any
territory to which it has been extended under
this Article.

VII. FINAL PROVISIONS
Article 30
Entry into Force

1. The Governments of the Contracting
States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of
this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force thir-
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efter datoen for den sidste af de i stykke 1 om-

handlede underretninger, og dens bestemmel-

ser skal have virkning i begge kontraherende
stater:

a) for s& vidt angdr skatter indeholdt ved kil-

den p8 indkomst som oppebares den 1. ja-
nuar eller senere i det kalenderdr, der folger
umiddelbart efter det ir, i hvilket overens-
komsten traeder i kraft, og felgende indkom-
star;
for s vidt angdr andre skatter pa indkomst
og formue, pé skatter, der kan pélignes for
ethvert skattedr, der begynder den 1. januar
eller senere i det kalenderlr, der folger
umiddelbart efter det kalenderdr, i hvilket
overenskomsten traeder i kraft.
3. Overenskomsten mellem Kongeriget Dan-
marks regering og Republikken Argentinas re-
gering til undgielse af dobbeltbeskatning af
indtegter, der hidrerer fra skibsfarts- og luft-
fartsvirksomhed, indgdet ved noteudveksling
den 15. december 1948, skal ikke have virkning
for nogen periode, i hvilken narvarende over-
enskomst har virkning.

b)

Artikel 31
Opsigelse

Denne overenskomst skal forblive i kraft,
indtil den opsiges af en kontraherende stat.
Hver af de kontraherende stater kan opsige
overenskomsten ved ad diplomatisk vej at give
meddelelse om opsigelsen mindst 6 miAneder
for udgangen af ethvert kalenderir, der folger
efter et tidsrum p4 6 4r fra den dato, hvor over-
enskomsten tridte i kraft. I si fald skal over-
enskomsten ophere at have virkning i begge
kontraherende stater:

a) for s& vidt angir skatter indeholdt ved kil-
den pd indkomst som oppeberes den 1. ja-
nuar eller senere i det kalenderér, der falger
umiddelbart efter det 4r, i hvilket underret-
ningen er givet;
for sa vidt angdr andre skatter pd indkomst
og formue, p4 skatter, der kan pélignes for
ethvert skattedr, der begynder den 1. januar
eller senere 1 det kalenderdr, der folger
umiddelbart efter det kalenderdr, i hvilket
underretningen er givet.

Til bekraftelse heraf har de undertegnede,

dertil beharigt befuldmagtigede, underskrevet

denne overenskomst.

Udferdiget i Buenos Aires, den 12. decem-
ber 1995 i to originaleksemplarer pd dansk,

b)

ty days after the date of the later of the notifi-

cations referred to in paragraph 1 and its pro-

visions shall have effect in both Contracting

States:

(a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived on orafter 1 January in the
calendar year next following the year in
which the Convention enters into force;

(b) in respect of other taxes on income, and
taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 Janu-
ary in the calendar year next following the
year in which the Convention enters into
force.

3. The Convention between the Government
of the Kingdom of Denmark and the Govern-
ment of the Republic of Argentina for the
avoidance of double taxation on income de-
rived from shipping and air transport, conclud-
ed by exchange of notes dated 15 December
1948, shall not have effect for any period for
which the present Convention has effect.

Article 31
Termination

This Convention shall remain in force until
terminated by a Contracting State. Either Con-
tracting State may terminate the Convention,
through diplomatic channels, by giving notice
of termination at least six months before the
end of any calendar year following after the pe-
riod of six years from the date on which the
Convention enters into force. In such event, the
Convention shall cease to have effect in both
Contracting States:

(a) in respect of taxes withheld at source, on
income derived onor after 1 January in the
calendar year next following the year in
which the notice is given;

(b) in respect of other taxes on income, and

taxes on capital, for taxes chargeable for

any tax year beginning on or after 1 Janu-
ary in the calendar year next following the
year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

DONE at Buenos Aires on 12th December,
1995 in two originals in the Danish, Spanish
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spansk og engelsk, siledes at samtlige tekster
har lige gyldighed. I tilfzlde, hvor der opstar
uoverensstemmelser om fortolkningen, skal
den engelske tekst vare afgarende.

For Kongeriget Danmarks regering

Leif Donde

For Republikken Argentinas regering

Fernando Enrique Petrella

and English languages, both being equally au-
thentic. However, in case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Den-
mark:

Leif Donde

For the Government of the Republic of Ar-
gentina:

Fernando Enrique Petrella
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PROTOKOL

1. Med hensyn til artikel 7:

a) For s vidt angdr stykke 3 er der enighed
om, at intet i dette stykke skal pilegge en
kontraherende stat at tillade fuldt fradrag
for visse udgifter, nir sidanne pi nogen
mdide i henhold til statens nationale lovgiv-
ning er begranset med henblik pé fasisaet-
telsen af fortjeneste, eller tillade fradrag for
nogen udgift, som der, pa grund af dens art,
ikke generelt indremmes fradrag for i hen-
hold til denne stats skattelovgivning;

For sa vidt angar stykke 6 skal eksport af va-
rer, der er indkabt af et foretagende, der er
hjemmeherende i den anden kontraherende
stat, uanset bestemmelserne i artikel 5, styk-
ke 4, litra d) i denne overenskomst, vedblive
at veere underlagt gaeldende national lovgiv-
ning vedrarende eksport.

b)

2. Med hensyn til artiklerne 7 og 12:

Leasing-betalinger, der hidrerer fra en kon-
traherende stat og som betales til en person, der
er hjemmehgrende i den anden kontraherende
stat for leasing med forkebsret (leasing med ret
til at erhverve maskinelt, videnskabeligt eller

industrielt udstyr), skal veere fritaget for skat i

den forstnavnte kontraherende stat i henhold

til de betingelser, der er fastsat i dens interne
lovgivning.
3. Med hensyn til artikel 12:

a) For si vidt anglr Argentina skal den sats,
der er fastsat i stykke 2, litra b), kun finde
anvendelse i tilfaelde, hvor royaltybelabet
(for ophavsret) betales til forfatteren selv el-
ler hans efterkommere.

b)

(i) For si vidt angir Argentina skal den
rate, der er fastsat i stykke 2, litra c)
kun finde anvendelse, nir de i henhold
til den interne lovgivning fastsatte krav
(registrering, verifikation og autorisati-
on), efter omstendighederne, er op-
fyldt.

For sd vidt angdr betalinger for teknisk

bistand skal den skat, der opkraeves i

henhold til stykke 2, litra c), fastsettes

efter at der er indremmet fradrag for de
udgifter, der direkte er forbundet med
sddan virksomhed.

For s vidt angdr betalinger for anven-

delsen af eller retten til at anvende bo-

replatforme, skal den skat, der opkrae-

(i)

(iii)

PROTOCOL

1. With respect to Article 7:
(a) as regards paragraph 3, it is understood
that nothing contained therein shall re-
quire a Contracting State to allow the total
deduction of certain expenses when they
are limited in some way in the determina-
tion of profits under its domestic tax legis-
lation or to allow the deduction of any ex-
penditure which by reason of its nature, is
not generally allowed as a deduction under
the taxation laws of that State;
as regards paragraph 6, the exports of
goods or merchandise purchased by an en-
terprise of the other Contracting State
shall, notwithstanding the provisions of
subparagraph d) of paragraph 4 of Article
5 of the Convention, remain subject to the
domestic legislation in force concerning
export.

2. With respect to Articles 7 and 12:

Leasing payments arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Con-
tracting State in respect of optional leasing
(leasing with an option to purchase machinery,
scientific or industrial equipments) shall be ex-
empt from tax in the first-mentioned Contract-
ing State under the conditions provided for in
its internal tax law.

(b)

3. With respect to Article 12:

(a) In the case of Argentina, the rate estab-
lished in paragraph 2, subparagraph b),
shall apply only when the royalties (copy-
rights) are received by the author himself
or his descendants.

(b)

(i) Inthe case of Argentina the rate estab-

lished in paragraph 2, subparagraph c)
shall apply only when the require-
ments provided for in its internal law
(registration, verification and authori-
zation) are fulfilled.
(ii) In the case of payments for technical
assistance the tax charged under sub-
paragraph c) of paragraph 2, shall be
determined after the deductions of the
expenses directly related to such activ-
ities.

In the case of payments for the use or

the right to use drilling rigs the tax

charged under subparagraph ¢) of par-

(iii)
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ves i henhold til stykke 2, litra ¢), fast-
sattes efter at der er indremmet fra-
drag for de nedvendige udgifter, der er
betalt af udlejeren i forbindelse med
udlejen af sddant udstyr, i det omfang
sddanne udgifter, i overensstemmelse
med betingelserne i kontrakten, skal
udredes af den neaevnte udlejer.

4. 1tilfelde, hvor skatten er blevet opkravet
ved kilden med et hajere belgb end det, der kan
pélignes i henhold til bestemmelserne i denne
overenskomst, skal ansegning om refusion af
det overskydende belpb indsendes til den kom-
petente myndighed i den stat, der har opkravet
skatten, inden for en periode af tre 4r efter ud-
lebet af det kalenderdr, i hvilket skatten er ble-
vet opkraevet. Refusionen skal gives inden for
en perioden af 12 maneder fra den dato, pa
hvilken anmodningen om refusion er blevet
forelagt den kompetente myndighed. Perioden
pd 12 méineder kan forleenges, hvis begge de
kontraherende stater er enige om, at forngden
dokumentation ikke er blevet forelagt de kom-
petente myndigheder.

5. Med hensyn til artikel 13;

Stykke 9 skal kun finde anvendelse pa for-
tjeneste ved afhendelse af hovedaktionzarak-
tier. En hovedaktionzr er en person, der (alene
eller med en gruppe af nertbeslegtede) p4 no-
get tidspunkt, inden for de sidste fem &r for af-
haendelsen, har ejet 25 pet. af aktiekapitalen el-
ler kontrolleret mere end 50 pet. af stemmeret-
ten, der er knyttet til aktiekapitalen.

6. Med hensyn til artikel 24
a) Der er enighed om, at bestemmelserne i

denne overenskomst ikke skal fortolkes sa-
ledes, at de forhindrer en kontraherende
stat i at anvende de bestemmelser om tynd
kapitalisering, som matte vare fastsat i den
nationale lovgivning ;

b) Denmetode, der er beskrevet i stykke 2, litra
¢) er eksemptionsmetoden med progressi-
onsforbehold.

7. Hvis Argentina efter den 25. marts 1994
undertegner en dobbeltbeskatningsoverens-
komst med en tredje stat, der er medlem af Or-
ganisationen for Gkonomisk Samarbejde og
Udvikling (OECD), og som
a) fastsetter regler vedrerende beskatning af et

fast driftssted - som anfert i artikel 10, styk-

ke 6 i denne overenskomst-, og som er mere
favorable end de regler, der er fastsat i det
neevnte stykke, eller

b) begrenser kildelandets beskatning af beta-

agraph 2, shall be determined after the
deduction of the necessary expenses
paid by the lessor to rent such equip-
ment, in the case that such expenses, in
accordance with the terms of the con-
tract, have to be borne by the men-
tioned lessor.

4. Where the tax has been levied at source in
excess of the amount of tax chargeable under
the provisions of this Convention, applications
for the refund of the excess amount tax has to
be lodged with the competent authority of the
State having levied the tax within a period of
three years after the expiration of the calendar
year in which the tax has been levied. The re-
fund shall be given within a period of 12
months from the date of which the application
for refund has been submitted to the competent
authority. The period of 12 months may be ex-
tended if both of the Contracting States agree
that necessary documentation has not been
presented to the competent authorities.

5. With respect to Article 13:

Paragraph 9 shall only apply to gains from
the alienation of principal shares. A principal
shareholder is considered to be a person who
(alone or with a group of close relatives) at any
time within the last five years prior to disposal
has held 25 per cent of the share capital or con-
trolled more than 50 per cent of the voting
rights attaching to the share capital.

6. With respect to Article 24:

(a) It is understood that the provisions of this
Convention shall not be interpreted so as
to prevent the application by a Contracting
State of thin capitalization provisions pro-
vided for in internal law.

(b) Paragraph 2, subparagraph ¢): The method

described is the exemption method with

progression.

7. If after March 25, 1994, Argentina signs a
double taxation Convention with a third State,
being a member of the Organisation for Eco-
nomic Co-operation and Development
(OECD), which
(a) provides for rules concerning taxation of a

permanent establishment, as mentioned in
Article 10, paragraph 6, of this Conven-
tion, which are more favourable than the
rules laid down in the said paragraph, or

(b) limits the taxation in the country of source
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linger i form af udbytte, renter og royalties,
jf. artiklerne 10, 11 og 12, til en sats, der er
lavere end den, der er fastsat i denne over-
enskomst, skal de mere favorable regler el-
ler den lavere sats (inklusive en fritagelse)
automatisk finde anvendelse ved anvendel-
sen af denne overenskomst fra den dato, pa
hvilken den ferstnaevnte overenskomst trad-
te i kraft,

Det samme skal galde, hvis Argentina ac-
cepterer at udelukke nogen art afrettighed eller
formuegode fra definitionen af royalties i arti-
kel 15, stykke 3.

Til bekraftelse heraf har de undertegnede,
dertil beharigt befuldmaegtigede, underskrevet

denne overenskomst.

Udfeerdiget i Buenos Aires, den 12. decem-
ber 1995 i to originaleksemplarer p4d dansk,
spansk og engelsk, sledes at samtlige tekster
har lige gyldighed. I tilfelde, hvor der opstar
uoverensstemmelser om fortolkningen, skal
den engelske tekst veere afgarende.

For Kongeriget Danmarks regering

Leif Donde

For Republikken Argentinas regering

Fernando Enrique Petrella

of payments of dividends, interest and roy-
alties referred to in Articles 10, 11 and 12,
to a rate that is lower than that provided
for in this Convention, the more favoura-
ble rules or the lower rate (including an ex-
emption) shall automatically apply for the
purposes of this Convention from the date
of entry into force of the first mentioned
Convention.

The same shall apply if Argentina agrees to
exclude any kind of right or property from the
definition of royalties in paragraph 3 of Article
12.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned,
duly authorized to that effect, have signed this
Convention.

DONE at Buenos Aires on 12th December,
1995 in two originals in the Danish, Spanish
and English languages, both being equally au-
thentic. However, in case of any divergence of
interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Den-
mark:
Leif Donde

For the Government of the Republic of Ar-
gentina:

Fernando Enrique Petrella

Overenskomsten trddte i medfer af artikel 30 i kraft den 4. september 1997.

Skatteministeriet, den 3. november 1997

CARSTEN KoOCH



